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การศึกษาภาพของคนเวียดนามในสังคมไทยของวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก 

1.  ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

             ป๎จจุบัน ในหลายประเทศต้องเผชิญกับสถานการณ์วิกฤตผู้อพยพกันอย่างมาก จ านวนผู้
อพยพก็เพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะในยุโรป ป๎ญหานี้ได้สร้างความท้าทายหลายประการแก่
บรรดาประเทศในภูมิภาคยุโรป ทั้งนโยบายในการจัดการผู้อพยพที่เข้าเมืองอย่างผิดกฎหมาย การ
ช่วยเหลือในด้านมนุษยธรรมแก่ผู้อพยพ ป๎ญหาการค้ามนุษย์ ป๎ญหาภัยต่อความมั่นคงภายในประเทศ 
(วรรณภา ลีระศิริ, 2559: 42) ซึ่งความพยายามในการแก้ไขป๎ญหาผู้อพยพนี้ ถือเป็นความท้าทายที่
สังคมท่ัวโลกจับตามองและให้ความสนใจเป็นอย่างยิ่ง  

ส าหรับประเทศไทยนั้น ในสมัยสงครามอินโดจีนประเทศไทยได้รับผู้อพยพที่หนีภัยการสู้รบ
และความขัดแย้งทางการเมืองจากประเทศกัมพูชา ลาว และโดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้อพยพจากประเทศ
เวียดนาม การอพยพย้ายถิ่นเข้ามายังประเทศไทยของชาวเวียดนามนั้น เกิดขึ้นมาแล้วหลายครั้ง 
ตั้งแต่สมัยอยุธยา จนกระทั่งสงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลง ในปี พ.ศ.2488 จังหวัดนครพนมกลายเป็น
พ้ืนที่ปลายทางของผู้อพยพชาวเวียดนามจ านวนมาก เนื่องจากที่ตั้งทางภูมิศาสตร์เป็นพ้ืนที่ชายแดน
อีสานตอนบน มีพรมแดนติดแม่น้ าโขงกั้นระหว่างประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว ซึ่งเป็นจุดที่ใกล้ ดังนั้น นครพนมจึงเป็นแหล่งที่ชาวเวียดนามสามารถอพยพเข้าสู่ประเทศไทยได้
ง่าย อีกทั้งยังเป็นจังหวัดที่พบว่ามีชาวเวียดนามอพยพปรากฏมากที่สุดในช่วงหลังสงครามโลก 
(ศริญญา สุขรี,2558:60) 

 ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง เกียวบาวนาจอก ของ ภาณุมาศ ภูมิถาวร เป็นวรรณกรรมที่เล่า
ถึงชาวเวียดนามอพยพรุ่นที่ 2 ผู้เขียนได้บอกเล่าเรื่องราวผ่านตัวละครส าคัญ ชื่อ เหงียน วัน กวุย ซึ่ง
เป็นเด็กชายชาวญวน ผู้เกิดและเติบโตในหมู่บ้านนาจอก อ.เมือง จ.นครพนม เขาใช้ชีวิตอยู่กับพ่อ 
พ่ีสาว พี่ชาย 2 คน และน้องชายอีก 4 คน ส่วนแม่ของเขานั้นได้เสียชีวิตลงแล้ว กวุยจึงท าหน้าที่ดูแล
น้องชายทั้ง 4 คน แทนแม่ของเขา ทุกคนต่างช่วยกันท างานต่างออกไปรับจ้างหารายได้มาเลี้ยงตน
และครอบครัว ขณะเดียวกันบรรดาผู้ใหญ่ชาวญวนในหมู่บ้านจะคอยติดตามฟ๎งข่าวเหตุการณ์
บ้านเมืองทั้งจากไทยและเวียดนามบ้านเกิด เพ่ือสนับสนุนและให้ความช่วยเหลือแก่กองก าลังกู้ชาติ 
ส่วนบรรดาเด็กๆต้องแอบเรียนภาษาเวียดนามกันอย่างลับๆ จัดสอนกันเองภายในหมู่บ้าน เพ่ือ
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ปลู กฝ๎ ง จิ ตส านึ กคว าม เป็ น เ วี ย ดนาม  เ พ่ื อ ไม่ ใ ห้ ลื ม ร าก เห ง้ า  ลื มบรรพบุ รุ ษของตน   
 

“…นอกจาก 'โรงเรียนไทย' แล้ว ท่ีหมู่บ้านของกวุยยังมีโรงเรียนเวียดนาม คือ
โรงเรียนที่เปิดสอนทุกวิชาเป็นภาษาเวียดนาม ครูคือคนในหมู่บ้านที่มีความรู้ภาษา
เวียดนามแตกฉาน และมีจิตใจเสียสละมากพอสมควร เพราะครูไม่มีเงินเดือน ตอน
เย็นหลังเลิกเรียนจากโรงเรียนไทยแล้ว เด็กๆ จะเดินไปเรียนที่บ้านครูวันละหนึ่ง
ช่ัวโมง เด็กๆจะเดินไปเรียนกันอย่างเงียบๆ เรียบร้อย จะเอะอะเหมือนไปโรงเรียน
ไทยไม่ได้ เพราะโรงเรียนเวียดเป็นโรงเรียนเถื่อน ผิดกฎหมาย ทางการห้ามเปิด 
"เราจะได้ไม่ลืมภาษาบรรพบุรุษของเราไงล่ะ" ครูมิงครูใหญ่โรงเรียนเวียดนามบอก
เด็กๆ…”      

(เกียวบาวนาจอก ,2547: 35-36) 

              จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า เนื่องจากเด็กๆ ภายในหมู่บ้านนาจอกนั้น เป็นชาวเวียดนาม
อพยพรุ่นที่ 2 ที่เกิดและเติบโตในแผ่นดินไทย ส่วนพ่อแม่นั้นเป็นคนเวียดนามที่ข้ามโขงมาจาก
เวียดนาม ดังนั้น บรรดาผู้ใหญ่ในหมู่บ้านได้เล็งเห็นแล้วว่า การจัดกระบวนการปลูกฝ๎งจิตส านึกความ
เป็นเวียดนามอย่างเข้มข้นให้กับลูกหลานเวียดนามรุ่นที่ 2 นั้น มีความส าคัญอย่างยิ่ง เพ่ือไม่ให้
ลูกหลานเวียดนามรุ่นที่ 2 ลืมรากเหง้าและบรรพบุรุษของตน อย่างไรก็ตามการด าเนินการทุกอย่าง
ต้องเป็นไปอย่างลับๆเพื่อไม่ให้ทางการไทยรู้  

 

 "…จิ เ ลี ย น  ถน น เ ข้ า ห มู่ บ้ า น มี ปู อ ม ท ห า ร อ ยู่ ส อ งท า ง เ ล ย "  ก วุ ย เ ล่ า 
"พี่ ไ ด้ ยิ นจากแม่ ค้ าผั ก เหมื อนกั น  แล้ ว เ ค้ า ว่ า อะ ไ ร ไหม เ วลา เข้ าออก " 
"ไม่ถึงกับว่าหรอก แค่จดช่ือไว้ ถามว่าไปไหน เมื่อไหร่กลับ อะไรอย่างนี้แหละ" 
"โล่งใจไปที คงไม่มีอะไรหรอก เขาก็มาตั้งค่ายอย่างนั้นแหละ นาจอกมันหมู่บ้านดัง
นี่ ทางการเขาว่าเป็นพวกคอมมิวนิสต์ เพราะลุงโฮเคยมาอยู่นั่นแหละ จึงกลายเป็น
ที่สนใจของทางการ" 

"แล้วเมื่อไหร่ทหารจะออกไปล่ะ" 

"ไม่รู้เหมือนกัน จนกว่าจะแน่ใจว่าคนนาจอกไม่ได้มีพิษมีภัยอย่างที่เขากลัวละมัง" 
เลียนพูดอย่างตริตรอง กวุยรู้สึกว่าพี่สาวเป็นผู้ใหญ่ขึ้นอีกมาก หลังจากมีครอบครัว
แล้ว หน้าตาก็แจ่มใส ไม่หงุดหงิดเหมือนแต่ก่อน     

"แต่ก็อย่าวางใจ อย่าพูดอย่าท าอะไรให้เขารู้สึกว่าเราเป็นญวนที่ไว้ใจไม่ได้ล่ะ" 

"เช่นอะไรล่ะ" 
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"ก็เช่นแอบเรียนภาษาเวียดในโรงเรียน ฟ๎งวิทยุฮานอยไง…." 

                                                                                             (เกียวบาวนาจอก ,2547: 156-157) 

 

จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า ท่ามกลางความกดดันทางการเมือง ที่รัฐไทยเห็นว่าชาว
เวียดนามอพยพเป็นคอมมิวนิสต์ และเป็นพวกที่มีความรู้สึกชาตินิยมเวียดนามอย่างรุนแรงจนมีการ
เคลื่อนไหวที่เป็นอันตรายต่อรัฐไทย ชาวเวียดนามอพยพจึงจ าเป็นต้องเกาะกลุ่มกันเพ่ือความอยู่รอด 
ท าให้มีการเน้น "ความเป็นเวียดนาม" อย่างเข้มข้น เช่น ความสัมพันธ์เชิงเครือญาติ ทั้งเครือญาติทาง
สายเลือด เครือญาติทางการแต่งงาน และเครือญาติเสมือน อีกทั้งมีการใช้ภาษาเวียดนามในการ
สื่อสาร การใช้ขนบท าเนียมประเพณีต่างๆ แบบเวียดนามที่ช่วยเสริมความเข้มแข็งให้แก่เครือญาติ
และชุมชนของชาวเวียดนามอพยพ ท าให้สามารถพ่ึงพากันในเรื่องต่างๆได้ โดยที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ จะ
ปรากฏเฉพาะเวลาอยู่ในกลุ่มของตนเท่านั้น เมื่ออยู่นอกกลุ่มหรืออยู่ในสังคมที่มีคนกลุ่มอ่ืน ชาว
เวียดนามอพยพจะไม่แสดง "ความเป็นเวียดนาม" ออกมา (จตุพร ดอนโสม:2551,120-121) 

นอกจากประเด็นการปลูกฝ๎งความเป็นเวียดนามให้แก่ลูกหลานเวียดนามรุ่นที่ 2 แล้ว 
นักเขียนชาวไทยอย่าง ภาณุมาศ ภูมิถาวร ยังได้ถ่ายทอดเรื่องราวของความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับ
คนเวียดนาม โดยน าเสนอให้มีความรัก ความสามัคคีกลมเกลียว และช่วยเหลือเกื้อกูลกันตลอดมา 
ดังเช่น การผูกเสี่ยวระหว่างคนไทยกับคนเวียดนาม 

“…ใกล้เที่ยง บ้านของกวุยได้ต้อนรับอาคันตุกะหลายคน เป็นไทยมาจากหมู่บ้าน
ใกล้เคียง พวกเขาได้รับเชิญมากินเลี้ยงเนื่องในเทศกาลตรุษจีนทุกปี พวกเขาคือ
เพื่อนร่วมสาบาน ผูกเสี่ยวเป็นเกลอกับคนในครอบครัวของกวุย ส่วนใหญ่รู้จักกัน
เพราะคนญวนเอาผัก เอาเสื้อผ้าไปแลกข้าวในหมู่บ้านคนไทย ชอบนิสัยใจคอก็ผูก
เสี่ยวเป็นเกลอกัน รักใคร่กลมเกลียวกัน ครอบครัวคนญวนมีเสี่ยวร่วมสาบานทุกคน 
แม้แต่เด็กๆ..."คนญวนเป็นหนี้บุญคุณคนไทย เขาเป็นผู้มีพระคุณของเรา" ฮุงบ
อกกวุย เมื่อช่วยกันเตรียมข้าวปลาอาหารไว้เลี้ยงเสี่ยวของทุกคนที่จะมาในวันนี้ 
"พวกพ่ออพยพข้ามโขงมา มีแต่เสื้อผ้าขาดคาตัวมาก็ว่าได้ ไม่ได้เสื่อผืนหมอนใบ
เหมือนคนจีนท่ีลงเรือส าเภามา" ฮุงเล่า   "คนไทยให้ข้าวพวกบากินใช่ไหม" กวุยถาม 
"ให้ข้าวกิน ให้นอนใต้ถุนไปพลางๆ จนกว่าจะหาที่ได้ เขาเองก็จน แต่ยังมีน้ าใจเอื้อ
อารี บางครอบครัวแสนยากจนแทบไม่มีถ้วยชามยังแบ่งให้เรา พ่อเองก็เกรงใจ ก็
เ ลยขอกะลา เขามาต่ า งถ้ วยชาม "  ฮุ ง ย้ อนคิ ดถึ ง วั น เ ก่ า ๆ  ที่ ยั ง ฝ๎ ง ใ จ   
"จ าไว้นะ ต้องตอบแทนบุญคุณคนไทย อย่างทรยศต่อแผ่นดินไทยที่ให้ข้าวให้น้ าแก่
เรา…" 

                                                                                               (เกียวบาวนาจอก ,2547:104-105) 
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ดังเนื้อความข้างต้น ผู้เขียนต้องการอธิบายให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของคนเวียดนามอพยพกับ
คนไทย จากการที่คนท้องถิ่นนครพนมช่วยเหลือด้านที่อยู่อาศัย อาหาร การจ้างงาน ต่อชาวเวียดนาม
อพยพ ท าให้คนท้องถิ่นและชาวเวียดนามอพยพมีความสัมพันธ์อันดีต่อกัน การเห็นอกเห็นใจและอยู่
ในชุมชนเดียวกันยังท าให้คนท้องถิ่นนครพนมและคนเวียดนามอพยพบางครอบครัวรักใคร่กันจนท า
พิธี  "ผูกเสี่ยว" ระหว่างกัน (ศริญญา สุขรี ,2558:110)  และยังแสดงให้เห็นถึงความกตัญํูของชาว
เวียดนามที่มีต่อคนไทย และยังสอนลูกหลานของตนให้รู้จักกตัญํูต่อผู้ที่มีบุญคุณด้วย ท าให้ เห็นว่า
วรรณกรรมกับสังคมเป็นเรื่องที่ไม่อาจปฏิเสธได้ ทั้งนี้เพราะนักเขียนคนเดียวเปรียบเสมือนคนสามคน 
คือเป็นนักประพันธ์ เป็นหน่วยหนึ่งของคนรุ่นนั้น และเป็นพลเมืองของสังคม นักเขียนจึงยากที่จะ
หลีกเลี่ยงอิทธิพลของสังคมในยุคสมัยของตนได้ (วิทย์ ศิวะศิริยานนท์ ,2514:185) นักวิจารณ์บางคน
จึงกล่าวว่า "วรรณกรรมเป็นคันฉ่องแห่งยุคสมัย" เนื่องจากเป็นภาพถ่ายชีวิตของยุคสมัยนั่นเอง 
ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสังคมมี 3 ลักษณะดังนี้ คือ1.วรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนของ
สังคม 2. สังคมมีอิทธิพลต่อวรรณกรรมหรือต่อนักเขียน 3. วรรณกรรมหรือนักเขียนมีอิทธิพลต่อสังคม 
(ตรีศิลป์ บุญขจร,2542:4) 

สิ่งนี้ชี้ให้เห็นว่าวรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก เขียนโดย ภาณุมาศ ภูมิถาวร เป็น
วรรณกรรมที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสังคมที่เห็นได้อย่างชัดเจน มี 2 
ลักษณะ โดยลักษณะแรกการที่ผู้เขียนเลือกน าเสนอประเด็นนี้ เนื่องด้วยผู้เขียนมีความตั้งใจที่จะ
เปลี่ยนแปลงทัศนคติของผู้อ่านที่มีต่อคนเวียดนามอพยพที่เป็นคนชายขอบ ให้ผู้อ่านมองภาพของคน
เวียดนามในแง่มุมที่ดี ซึ่งสอดคล้องกับวรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนของสังคม มักจะสะท้อนความ
ปรารถนาที่อยากปรับปรุงหรือเปลี่ยนแปลงสังคมให้ดีขึ้น (ตรีศิลป์ บุญขจร,2542:4) โดยวรรณกรรม
เรื่องนี้แต่งขึ้นจากข้อเท็จจริงที่อัดแน่นอยู่ในใจของผู้เขียน ที่ผู้เขียนต้องการเปลี่ยนแปลงภาพจ าของ
คนไทยที่มีต่อคนเวียดนามในแง่ที่ดียิ่งขึ้น ในมุมมองของคนเวียดนามที่รักแผ่นดินไทย เนื่องด้วยภูมิ
หลังของภาณุมาศ ภูมิถาวร นั้น เป็นคนจังหวัดสุโขทัย เรียนจบชั้นประถมปลายที่บ้านเกิด แล้วมา
เรียนต่อที่โรงเรียนเฉลิมขวัญสตรี จังหวัดพิษณุโลก ตั้งแต่ชั้น ม.ศ. 1- ม.ศ. 5 จากนั้นเข้าเรียนต่อที่
วิทยาลัยครูพิบูลสงคราม เอกภาษาไทย แต่ไม่ทันจบก็เกิดกรณี “6 ตุลา” จึงเข้าปุาในปี 2519 ออก
จากปุาในปี 2524 หลังจากนั้นไม่นานผู้เขียนก็ได้แต่งงาน  

นอกจากเกียวบาวนาจอกแล้ว ภาณุมาศได้เขียนหนังสืออีกเรื่อง คือ "นักเรียนไทยในเมือง
เวียด"  กล่าวถึง "ฮาธู" เด็กสาวชาวไทยที่ไปเรียนภาษาในประเทศเวียดนามเป็นเวลา 10 เดือน แม้จะ
เป็นช่วงเวลาสั้น ๆ แต่ท าให้เธอได้สัมผัสความเป็นเวียดนามของจริง เล่าเรื่องผ่านรูปแบบการเขียน
จดหมายและอีเมลถึงคนในครอบครัว บอกเล่าความเป็นเวียดนามอย่างครบรส ทั้งประเพณี 
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วัฒนธรรม สถานที่ท่องเที่ยว และวิถีชีวิต ซึ่งเด็กสาวชาวไทยแท้จริง คือ ลูกสาวของผู้เขียนเอง ที่ได้
เดินทางไปเรียนหนังสือที่เวียดนามราว10 เดือน เพ่ือเรียนภาษาเวียดนาม อีกทั้งเหมือนเป็นการได้
กลับไปเยี่ยมเยือนถิ่นเกิดของปูุกับย่าของตัวลูกสาวผู้เขียนด้วย เนื่องด้วยปูุย่าของลูกสาวผู้เขียนเป็น
ชาวเวียดนามที่อพยพมาตั้งรกรากในเมืองไทย เมื่อพิจารณาแล้วจึงเป็นไปได้ที่สามีของผู้เขียนนั้นเป็น
ชาวเวียดนามอพยพในรุ่นที่ 2 นั่นหมายความว่าผู้เขียนได้อ้างอิงตัวละครมาจากคนใกล้ตัว ทั้งจากสามี
และลูกสาว และน าเรื่องราวดังกล่าวมาถ่ายทอดผ่านประสบการณ์ของผู้เขียนเอง ดังนั้นกล่าวได้ว่า 
วรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนสังคม กล่าวคือการสะท้อนสังคม เป็นภาพสะท้อนประสบการณ์ของ
ผู้เขียนและเหตุการณ์ส่วนหนึ่งของสังคม วรรณกรรมจึงมีความจริงของสังคมสอดแทรกออยู่  ดังที่
ปรากฎออกมาผ่านวรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก 

ส่วนลักษณะที่สอง วรรณกรรมหรือนักเขียนมีอิทธิพลต่อสังคม เนื่องด้วยผู้ เขียนใช้
วรรณกรรมเป็นเครื่องมือให้มีส่วนช่วยเสริมความรักความผูกพันธ์ระหว่างคนไทยกับคนเวียดนาม 
วรรณกรรมมีส่วนในการสร้างมิตรภาพอันดีระหว่างสองประเทศและความเข้าใจอันดีต่อกัน 
ความสัมพันธ์ของวรรณกรรมในลักษณะที่สองนี้จึงแตกต่างจากลักษณะแรก ด้วยลักษณะที่สองสร้าง
ขึ้นเพ่ือต้องการโน้มน้าวจิตใจของผู้อ่าน  ซึ่งเป็นไปได ้ทั้งในด้านอิทธิพลภายนอก เช่น การกระท าตาม
อย่างในวรรณกรรม และอิทธิพลภายในคือ อิทธิพลทางความคิด การสร้างค่านิยม รวมทั้งความรู้ สึก
นึกคิด แต่ลักษณะแรกนั้นต้องการสะท้อนสังคมทั้งในด้านรูปธรรมและนามธรรม ด้านรูปธรรม 
หมายถึง เหตุการณ์โดยทั่วๆไปที่เกิดขึ้นในสังคม ส่วนด้านนามธรรม หมายถึง ค่านิยมในชีวิตจิตใจของ
คนในสังคม ตลอดจนความรู้สึกนึกคิดของผู้เขียน (ตรีศิลป์  บุญขจร,2542: 6-12) 

ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยสนใจศึกษาวรรณกรรมเรื่อง  “เกียวบาวนาจอก"  ประพันธ์โดย ภาณุมาศ ภูมิ
ถาวร โดยวรรณกรรมเรื่องนี้ได้เข้ารอบการประกวดรางวัลซีไรต์ประจ าปี 2549 ด้วยความน่าสนใจนี้
ท าให้วรรณกรรมเรื่องนี้เป็นเสมือนภาพฉายให้เห็นถึงเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ในช่วงยุคนั้น 
สะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับคนเวียดนาม และภาพของคนเวียดนามในสังคมไทยที่ปรากฎ
ผ่านวรรณกรรมเรื่อง "เกียวบาวนาจอก" 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

2.1  เพื่อศึกษาภาพของคนเวียดนามในสังคมไทย  ที่ปรากฏผ่านวรรณกรรม  เรื่อง  

 “ เกียวบาวนาจอก”   ชอง  ภาณุมาศ ภูมิถาวร 

3. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

3.1 ท าให้เรียนรู้ถึงความส าคัญของวรรณกรรมกับสังคม   
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        3.2  ท าให้เรียนรู้ถึงมุมมองของคนชายขอบที่ปรากฏผ่านวรรณกรรมเยาวชน 

3.2 ท าให้เห็นภาพของคนเวียดนามในสังคมไทย 

4. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

ในการศึกษาวรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก ผู้วิจัยจะกล่าวถึงเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์วรรณกรรม ประกอบด้วย 1. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
ประวัติศาสตร์เวียดนามและคนเวียดนามอพยพ  2.  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
การศึกษาวรรณกรรม ดังนี้ 

4.1 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์เวียดนามและคนเวียดนามอพยพ 

ศริญญา สุขรี (2558) ได้เขียนหนังสือชาวเวียดนามอพยพ:นายทุนยุค"ไทยใหม่"และการ
กลายเป็นชนชั้นน าเมืองชายแดน ไว้ว่า เมื่อสงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลงในช่วงปี พ.ศ. 2488 ประเทศ
ญี่ปุุนเป็นฝุายพ่ายสงครามแก่ประเทศสัมพันธมิตรจึงพยายามกลับมามีอ านาจเหนือเวียดนามอีกครั้ง 
และท าการกวาดล้างผู้คนที่ต่อต้านการสู้รบอย่างรุนแรงระหว่างชาวเวียดนามกับฝรั่งเศส ท าให้เกิด
สงครามที่ทารุณโหดร้ายที่สุดในประวัติศาสตร์อีกครั้งหนึ่ง อันเป็นสาเหตุส าคัญที่น ามาสู่การอพยพหนี
ตายครั้งใหญ่ในประวัติศาสตร์ชาติพันธุ์เวียดนาม ที่ตั้งทางภูมิศาสตร์ของจังหวัดนครพนม ท าให้
จังหวัดนี้มีชาวเวียดนามอพยพจ านวนมากที่สุด ด้วยความใกล้ของจังหวัดนครพนมนี้ต่อชายแดน
เวียดนามท าให้เป็นแหล่งที่ชาวเวียดนามเหนืออพยพเข้าสู่ประเทศไทยได้ง่ายและมีชาวเวียดนาม
อพยพปรากฏในช่วงหลังสงครามโลกมากที่สุด จังหวัดนครพนมเป็นพ้ืนที่ชายแดนอีสานตอนบน มี
พรมแดนติดแม่น้ าโขงซึ่งกั้นระหว่างประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และเป็น
จังหวัดของประเทศไทยที่ตั้งอยู่ใกล้เวียดนามเหนือมากที่สุด โดยอยู่ห่างจากเวียดนามเหนือเพียง
ประมาณ 100 กิโลเมตรเท่านั้น ในขณะที่อยู่ห่างจากกรุงเทพฯ ถึง 740 กิโลเมตร ทั้งนี้โดยมีดินแดน
ของประเทศลาวกั้นอยู่ระหว่างนครพนมกับประเทศเวียดนาม ป๎จจุบันมีเนื้อที่ประมาณ 24,125 
ตารางกิโลเมตร ลักษณะภูมิประเทศเป็นพ้ืนที่ราบสูง พ้ืนที่ของจังหวัดมีลักษณะเป็นแนวยาวตามฝ๎่ง
แม่น้ าโขงประมาณ 153 กิโลเมตรมีอาณาเขตดังนี้ทิศเหนือ ติดอ าเภอเซกาจังหวัดหนองคาย ทิศ
ตะวันออก ติดเมืองท่าแขก แขวงค าม่วนสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว โดยมีแม่น้ าโขงเป็น
แนวกั้นพรมแดน ทิศใต้ ติดอ าเภอดงหลวง และอ าเภอหว้านใหญ่ จังหวัดมุกดาหาร ทิศตะวันตก ติด
อ าเภอกุสุมาลย์ อ าเภออากาศอ านวย และอ าเภอเมือง จังหวัดสกลนคร หากพิจารณาทางภูมิศาสตร์
แล้ว ภาคอีสานของประเทศไทยมีความส าคัญต่อขบวนการกู้ชาติเวียดนาม และมีความเหมาะสมต่อ
การใช้เป็นฐานที่หลบภัยทางทิศตะวันตกของประเทศเวียดนาม เส้นทางหลักที่ชาวเวียดนามสมัยก่อน



7 
 

 
 

ใช้ผ่านลาวมายังภาคอีสานของประเทศไทยตอนนั้น คือ เส้นทางหมายเลข 12 จากกว่าง บิ่งห์ สู่ท่า
แขกและนครพนม 

ศริญญา สุขรี (อ้างอิงในสมจิต สุดสงวน :5-6) ได้แบ่งชาติพันธุ์เวียดนามที่เข้ามาอาศัยอยู่ใน
ประเทศไทยออกเป็น 5 กลุ่ม ดังนี้ 1) ญวนเก่า คือ ชาวเวียดนามที่มาอยู่ไทยก่อน พ.ศ.2474 ซึ่งยังไม่
มีพระราชบัญญัติคนเข้าเมืองฉบับที่ 1 บังคับ ชั้นบุตรหลานได้สัญชาติโดยหลักดินแดนและการเกิด
ทั้งสิ้น 2) ญวนสวามิภักดิ์ คือ ญวนที่หนีฝรั่งเศสมาในช่วงต้นสงครามโลกครั้งที่ 2 โดยได้ร่วมรบใน
สงครามอินโดจีนซึ่งว่าช่วยทางการ จึงได้สัญชาติไทยและมียศทหารด้วย 3) ญวนอพยพ คือ กลุ่มชาว
ญวนที่มีมากที่สุดระหว่างสงครามโลกครั้งที่ 2 เมื่อฝรั่งเศสท าการกวาดล้างครั้งใหญ่ มีคนญวนอพยพ
เข้ามาในไทยประมาณ 70,000 คน แต่รัฐไทยถือว่าเข้าเมืองโดยมิชอบ มีสถานะเป็นผู้อพยพ 4) 
เวียดนามอพยพ คือ กลุ่มเวียดนามใต้ที่อพยพหลังเวียดนามเหนือและเวียดนามใต้รวมประเทศกัน 
พ.ศ. 2518 และ 5) ไทยใหม่ คือ บุตรหลานญวนอพยพที่ได้สัญชาติหลังจากไม่สามารถส่งกลับ
ประเทศได้ตามพระราชบัญญัติสัญชาติฉบับที่ 2 พ.ศ.2534 โดยยื่นผ่านอ าเภอไปยังรัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงมหาดไทยพิจารณาให้สัญชาติ แต่ป๎จจุบันนายอ าเภอเป็นผู้อนุมัติ เมื่อได้สัญชาติก็มักเปลี่ยน
นามสกุลเป็นแบบไทย 

          ศริญญา สุขรี (อ้างอิงในจตุพร ดอนโสม,2551) ได้ศึกษา"การสร้างอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์
ของคนไทยเชื้อสายเวียดนามบ้านนาจอก จังหวัดนครพนม" โดยเน้นไปที่กระบวนการสร้างอัตลักษณ์ 
และการปรับเปลี่ยนทางชาติพันธุ์ของคนไทยเชื้อสายเวียดนามบ้านนาจอก เพ่ือจะชี้ให้เห็นถึงการ
พยายามสร้างและการปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์ของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม เพ่ือให้ตนเองมีพ้ืนที่ มี
ตัวตนในสังคมไทย โดยมีการผสมผสานทางวัฒนธรรมหลายอย่างและหลากหลายมิติ ทั้งรับเอา 
ต่อต้านและตอบโต้ทางวัฒนธรรมเพ่ือการเป็น "คนไทยเชื้อสายเวียดนามบ้านนาจอก" ในแบบของ
ตนเอง 

จตุพร ดอนโสม (2551) พบว่าการแสดงออกในทางอัตลักษณ์ของคนเวียดนามในระยะแรก ถูก
คนไทยน าไปผูกติดกับความเป็นคอมมิวนิสต์ ท าให้เกิดการกดทับอัตลักษณ์ เบียดขับให้กลายเป็นอัต
ลักษณ์ที่แตกต่างจากคนกลุ่มใหญ่ในสังคม วัฒนธรรมแบบเวียดนามไม่สามารถแสดงออกได้อย่าง
เปิดเผย 

ดังที่กล่าวมานี้จะเห็นว่า เหตุผลที่ดินแดนสยามโดยเฉพาะภาคอีสาน เป็นฐานที่มั่นที่
เหมาะสมของกลุ่มเคลื่อนไหวต่อต้านฝรั่งเศส เพราะสยามเป็นดินแดนที่ปลอดจากการเคลื่อนไหวของ
กองทัพกองก าลังฝรั่งเศส ในขณะที่ลาวและกัมพูชานั้นถูกครอบครองและมีสถานะเป็นรัฐใต้อารักขา
และมีกองก าลังฝรั่งเศสทุกหนทุกแห่ง ดินแดนสยามจึงเป็นที่ปลอดภัยมากที่สุดที่จะพ านักอาศัยพักพิง
เพ่ือกลับไปสู้กับฝรั่งเศสเมื่อเทียบกับดินแดนอ่ืนๆ ด้วยเหตุนี้จังหวัดนครพนมได้กลายเป็นพ้ืนที่
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ปลายทางของผู้อพยพชาวเวียดนามจ านวนมาก โดยวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง เกียวบาวนาจอก นี้ ได้
ด าเนินเรื่องราวผ่านฉากและสถานที่ท่ีอ้างอิงมาจาก หมู่บ้านนาจอก จังหวัดนครพนม 

           ธัญญาทิพย์ ศรีพนา (2548) ได้เขียนหนังสือเรื่อง เหวียตเกี่ยว ในประเทศไทยไทยกับ
ความสัมพันธ์ไทย-เวียดนาม ไว้ว่า เมื่อจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ เข้ามาด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีใน
วันที่ 9 กุมภาพันธ์ 1959 ได้ปกครองประเทศไทยด้วยระบบเผด็จการเบ็ดเสร็จและมีนโยบาย
ปราบปรามคอมมิวนิสต์อย่างหนัก จอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ ได้ออกกฎหมายเพ่ิมความเข้มงวดต่อชาว
เวียดนามอพยพ ดังนี้ 1) ห้ามชาวเวียดนามประกอบอาชีพมีอยู่ 25 อาชีพ เช่น ถ่ายรูป ซ่อมวิทยุ ซ่อม
รถยนต์ ช่างไฟ ตัดผม ร้านขายยา ซ่อมรถจักรยานยนต์ ช่างเย็บผ้าผู้หญิง ท านาและอาชีพอ่ืนๆ 
อย่างไรก็ตาม อาชีพที่ถูกห้ามดังกล่าวและอีกหลายอาชีพได้รับการผ่อนผันในสมัยต่อๆมา โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งเมื่อทางการไทยตระหนักว่าชาวเวียดนามอพยพ จะต้องอาศัยอยู่ในประเทศไทยต่อไปและ
จ าเป็นต้องผสมผสานเข้ากับสังคมไทย 2) ชาวเวียดนามที่ประกอบอาชีพต้องเสียภาษี 1,000 บาทต่อ
ปี 3) ชาวเวียดนามที่มีหน้าร้านค้า นอกจากเสียภาษีเงินได้ ทะเบียนการค้าแล้วยังต้องเสียภาษี
พาณิชย์หัวละ 500 บาทต่อปี กฎหมายเข้มงวดเหล่านี้ได้เปิดโอกาสให้เจ้าหน้าที่ทางการ 
ต ารวจสันติบาล ต ารวจส านักงานกิจการญวนอพยพหาประโยชน์จากชาวเวียดนามอพยพได้อย่าง
ง่ายดายในทุกยุคทุกสมัย เช่นเดียวกับรัฐบาลจอมพลถนอม กิตติขจร ก็ได้สานต่อนโยบายควบคุมชาว
เวียดนามอพยพ ต่อต้านและปราบปรามคอมมิวนิสต์อย่างรุนแรงเช่นกัน ทั้งนี้สืบเนื่องมาจากความ
รุนแรงของสงครามเวียดนามเหนือในปี 1960 และจากการชะงักงันและยุติการส่งชาวเวียดนามกลับ 
ท าให้ชาวเวียดนามต้องอยู่ประเทศไทยต่อไป ซึ่งรัฐบาลไทยเกรงว่าชาวเวียดนามเหล่านี้จะให้ความ
ช่วยเหลือแก่เวียดนามเหนือในการสู้รบกับกองก าลังสหรัฐฯ และจะให้ความร่วมมือกับพรรค
คอมมิวนิสต์ไทยในการบ่อนท าลายความมั่นคงของไทย ด้วยความหวาดระแวงดังกล่าวและความ
รุนแรงของสงครามเวียดนามในขณะนั้น คณะรัฐมนตรีจึงได้ก าหนดนโยบายต่อ "ญวนอพยพ" ขึ้นเมื่อ
วันที่ 21 เมษายน 1970  ซึ่งได้รับการทบทวนอีกครั้งในปี 1975 นโยบายต่อ "ญวนอพยพ" ขึ้นเมื่อ
วันที่ 21 เมษายน 1970  มีหลักส าคัญ 4 ประการคือ 1.ยืนยันการส่งกลับชาวเวียดนามอพยพทั้งหมด  
2.ก าหนดการควบคุมอย่างเข้มงวดขณะรอการส่งกลับ 3.รัฐบาลจะปฏิบัติเช่นคนไทยแก่ผู้ที่ประพฤติดี
และด าเนินการเด็ดขาดหากเป็นภัย   4.ให้ลูกชาวเวียดนามอพยพศึกษาในโรงเรียนไทย มิให้เปิด
โรงเรียนสอนกันเองในหมู่ชาวเวียดนามอพยพ 

             เอนกชัย เรืองรัตนากร (2560) ได้เขียนเอกสารประกอบการสอนรายวิชา Politics & 
International Relations in SEA ไว้ว่า เวียดนามเหนือได้รับความช่วยเหลือจากสหภาพโซเวียดและ
จีน ในขณะเดียวกันเวียดนามใต้ได้รับการสนับสนุนจากสหรัฐอเมริกา เพราะสหรัฐอเมริกามุ่งมั่นที่จะ
ต่อสู้กับคอมมิวนิสต์ในเวียดนามตามนโยบายปิดล้อมการขยายตัวของคอมมิวนิสต์ในเอเชีย เนื่องจาก
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เห็นว่า ถ้าหากยอมให้คอมมิวนิสต์ได้รับชัยชนะในเวียดนาม ประเทศอ่ืนๆในภูมิภาคเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ก็จะตกอยู่ใต้อิทธิพลของคอมมิวนิสต์ด้วยเช่นกันตาม ทฤษฎีโนมิโน (The Domino Theory) 
นอกจากนี้ สหรัฐอเมริกายังคว่ าบาตรข้อตกลงในสัญญาเจนีวา เพราะเห็นว่าหากปล่อยให้มีการลง
ประชามติ ฝุายคอมมิวนิสต์จะต้องได้รับชัยชนะอย่างแน่นอน จะเป็นการเปิดโอกาสให้ฝุาย
คอมมิวนิสต์เติบโตและสหภาพโซเวียตและจีนจะเข้ามาแทรกแซงในเวียดนามได้อย่างง่ายดาย
สหรัฐอเมริกาทุ่มเทความช่วยเหลือด้านเศรษฐกิจและการทหารเข้าสู่เวียดนามใต้ เพ่ือสนับสนุนให้
รัฐบาลเวียดนามใต้ใช้มาตรทางทหารปราบปรามคอมมิวนิสต์ แต่สุดท้าย เมื่อสหรัฐอเมริกาเห็นท่าที
ว่าไม่สามารถเอาชัยชนะเหนือเวียดนามเหนือได้ในระยะสั้น ประกอบกับเกิดแรงกดดันในสังคม
การเมืองอเมริกันอยา่งรุนแรงและชาวอเมริกันแสดงความไม่เห็นด้วยกับการเข้าร่วมสงครามเวียดนาม 
สหรัฐอเมริกาจึงประกาศหลักการนิกสัน (Nixon Doctrine) เมื่อวันที่ 25 กรกฎาคม ค.ศ. 1969 ที่
ระบุว่า สหรัฐอเมริกาประกาศลดความผูกพันในรูปของการเกี่ยวข้องในความขัดแย้งโดยใช้ก าลัง
โดยตรง อันจะเป็นแนวทางในการด าเนินนโยบายต่างประเทศของสหรัฐอเมริกาต่อภูมิภาคเอเชียอย่าง
เป็นทางการ และตามมาด้วยการประกาศนโยบายการท าสงครามให้เป็นภาระผิดชอบของชาว
เวียดนาม (Vietnamization) จนกระทั่ง กองก าลังของเวียดนามเหนือและเวียดกงสามารถยึดไซง่อน 
และสามารถรวมเวียดนามทั้งสองฝุายได้ส าเร็จอย่างเป็นทางการในวันที่ 30 เมษายน ค.ศ. 1975 
เท่ากับว่าเป็นความพ่ายแพ้ทั้งทางการทหารและการเมืองของสหรัฐอเมริกาและเวียดนามใต้ ซึ่ง
เหตุการณ์นี้ท าให้สงครามเวียดนามสิ้นสุดลง 

           จากการทบทวนวรรณกรรมดังกล่าว ท าให้เราได้เห็นถึงบริบททางสังคมทีเกิดขึ้นในช่วงหลัง
สงครามโลก ไม่เพียงแต่บริบทจากทางฝ๎่งเอเชียเท่านั้น ยังเห็นถึงบริบทของสังคมโลก ทั้งปฏิกิริยาของ
ทางรัฐไทย เวียดนาม ลาว ฝรั่งเศส รวมทั้งสหรัฐอเมริกาเอง เราจะได้เห็นบทบาทผู้น าทางการเมือง
ในช่วงยุคนั้น อาจกล่าวได้ว่า การผลักดันนโยบายต่างๆของผู้น ามีผลต่อวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของ
พลเมืองต่อเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นผ่านวรรณกรรม เรื่อง เกียวบาวนาจอก 

4.2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาวรรณกรรม 

4.2.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมเยาวชน เรื่อง เกียวบาวนาจอก 

สรตี   ใจสะอาด (2559) ได้กล่าวถึงวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง เกียวบาวนาจอก ไว้ว่า เป็นการ
เล่าประวัติศาสตร์ของชาวเวียดนามอพยพในประเทศไทยกลุ่มหนึ่งผ่านสายตาของเด็กชายวัยสิบกว่า
ขวบด้วยน้ าเสียงของเด็กคนหนึ่งผู้ได้รับการปลูกฝ๎งให้รักชาติ รักผืนแผ่นดินแม่ และไม่ลืมที่จะทดแทน
คุณกับแผ่นดินที่อยู่อาศัย แม้เขาจะเหยียบผืนดินได้ไม่เต็มฝุาเท้า ด้วยยังหวาดระแวงกับการอยู่ใน
แผ่นดินของคนอ่ืน ท าให้ประวัติศาสตร์หน้าหนึ่งของชาวเวียดนามอพยพ ณ บ้านนาจอกที่มีเรื่องราว
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เข้มข้นนั้น เบาบางลงด้วยความไร้เดียงสาของตัวละครเอกที่ผู้ เขียนสมมุติขึ้น การถ่ายทอด
ประวัติศาสตร์เหล่านี้เป็นเรื่องราวที่เกิดขึ้นจริง ผ่านฉากจริง ที่ผู้เขียนบ่มเพาะข้อมูลไว้ในใจเกือบ ๒๐ 
ปี เพื่อเล่าเรื่องคนเวียดนามไร้สัญชาติกลุ่มนี้ 

จากการทบทวนวรรณกรรมดังกล่าวจะเห็นได้ว่า วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง เกียวบาวนาจอก  
มีความน่าสนใจอย่างยิ่ง เนื่องจากท าให้เราได้เห็นการเข้ามาของชาวเวียดนามอพยพหลังช่วง
สงครามโลก รวมถึงบริบททางสังคมในช่วงยุค 2580-2520 ทั้งบริบทจากฝ๎่งไทยเองและจากเวียดนาม
เอง อีกทั้งได้เห็นวิถีชีวิต สภาพความเป็นอยู่ทางสังคมของคนเวียดนามอพยพที่ปรากฎผ่านงาน
วรรณกรรม 

4.2.2 เอกสารที่เก่ียวข้องกับคนชายขอบ 

Robert Ezra Park (สุริชัย หวันแก้ว.2546:14; อ้างอิงจาก Robert Ezra 
Park.1928.HumanMigration and the Marginal Man.p.33) ใช้ค าว่าคนชายขอบกับคนอพยพ
กลุ่มหนึ่งที่มีวัฒนธรรมดั้งเดิม แตกต่างจากวัฒนธรรมในสังคมใหม่ ซึ่งความแตกต่างนี้ท าให้พวกเขา
กลายเป็นคนแปลกหน้าและเป็นคนชายขอบในสังคมใหม่ 

สุริยา สมุทคุปติ์ และ พัฒนา กิติอาษา (2542) ได้นิยามและจ าแนกคนชายขอบว่าเป็นกลุ่ม
คนที่มีชีวิตอยู่กึ่งกลางหรือห่างไกลจากศูนย์กลางในทางภูมิศาสตร์และสังคมวัฒนธรรม ในทาง
ภูมิศาสตร์ คนชายขอบมักเป็นกลุ่มคนที่ต้องเคลื่อนย้ายจากภูมิล าเนาดั้งเดิม ด้วยเหตุผลทางธรรมชาติ
เศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม การตั้งถิ่นฐานประกอบอาชีพหรือวิถีชีวิตของคนกลุ่มนี้ต้องเผชิญ
กับการแก่งแย่งแข่งขันเพ่ือเข้าถึงทรัพยากรที่มีอยู่อย่างจ ากัด ถูกกีดกันและเอาเปรียบจากคนส่วน
ใหญ่ซึ่งอาศัยอยู่ในดินแดนหรือเขตภูมิศาสตร์นั้นมาก่อน ในทางสังคมวัฒนธรรม คนชายขอบมักเป็น
คนกลุ่มน้อยในสังคมใหญ่ วัฒนธรรมประจ ากลุ่มจึงเป็นวัฒนธรรมย่อยที่ไม่ได้รับการยอมรับหรือไม่
ได้รับการเลือกเพ่ือการปฏิบัติจากคนในกระแสวัฒนธรรมหลัก ลักษณะของกลุ่มประชากรชายขอบ
อาจแตกต่างจากประชากรส่วนใหญ่ในแง่ชาติพันธุ์ ศาสนา อุดมการณ์ การศึกษา ฐานะทางเศรษฐกิจ
และชนชั้น ในสังคม ตัวอย่างประชากรชายขอบได้แก่ ชนกลุ่มน้อย ผู้อพยพ ประชากรที่อาศัยอยู่ใน
สลัม ชาวนาชาวไร่ในชนบท โสเภณี แรงงานไร้ทักษะฝีมือ แรงงานข้ามชาติ ฯลฯ 

ชูศักดิ์ วิทยาภัค (2541) ให้ความหมายของคนชายขอบไว้ว่า คนชายขอบในทางภูมิศาสตร์
เป็นกลุ่มคนที่มักตั้งถิ่นฐานบริเวณชายแดนระหว่างรัฐบนพ้ืนที่สูง ในทางการเมือง คนเหล่านั้นมักไม่มี
สถานภาพเป็นพลเมืองของรัฐใดรัฐหนึ่ง ถูกมองว่าเป็นกลุ่มคนที่ล่อแหลมต่อความมั่นคงของประเทศ
และถูกกีดกันไม่ให้มีส่วนร่วมทางการเมือง ในทางสังคมและวัฒนธรรม ผู้คนเหล่านั้นมักมีวัฒนธรรมที่
แตกต่างจากสังคมใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นภาษา ศาสนา ความเชื่อ ท าให้ถูกมองว่าเป็นพวกล้าหลัง ไร้
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การศึกษา ในทางเศรษฐกิจ คนชายขอบมักถูกมองว่ามีระบบการผลิตที่ไม่มีประสิทธิภาพ มีวิ ถีการ
ด ารงชีวิตเพียงแค่ยังชีพ คนเหล่านั้นมักจะตั้งถิ่นฐานในที่ที่ได้รับผลกระทบจากความเสื่อมโทรมของ
สิ่งแวดล้อมที่ตนเองไม่ได้เป็นผู้ก่อขึ้น ยิ่งไปกว่านั้นชนชั้นน าในสังคมใหญ่ยังมองว่าเป็นพวกท าลาย
สิ่งแวดล้อม 

ดังที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า ความเชื่อของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนในสังคมไทยไม่ได้รับการยอมรับและ
มีศักดิ์ศรีเท่ากับชาติพันธุ์ส่วนกลาง กลายเป็นชาติพันธุ์ชายขอบที่รัฐต้องเข้ามาจัดการดูแล และ
พยายามหาวิธีการเพ่ือให้เกิดการผสมกลมกลืมเป็นหนึ่งเดียวทางชาติพันธุ์ด้วยเหตุผลด้านความมั่นคง
ของรัฐชาติ การเป็นคนชายขอบในด้านภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์จึงมีความสัมพันธ์กันในด้านถิ่นที่อยู่
อาศัยและวัฒนธรรม ซึ่งกลุ่มชายขอบในด้านภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชน
เรื่อง เกียวบาวนาจอก คือ ชาวเวียดนามอพยพ 

4.2.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมคนชายขอบ 

บาหยัน อ่ิมส าราญ (2550) ได้ท าบทความวิจัยเรื่องวรรณกรรมคนพลัดถิ่น ศึกษาผ่านนว
นิยายเกี่ยวกับคนพลัดถิ่น เรื่อง Tangay : The Setting Sun of Ramarya ของพี.น็อพ (P. Nop) 
และ จนกว่าฟูาจะมีหงส์ ของ ลลิตดา โดยใช้กรอบแนวคิดเรื่องคนพลัดถิ่นของวิลเลี่ยม ซาฟราน และ 
กาเบรียล เชฟเฟอร์ เพ่ือศึกษาให้เข้าใจถึงสภาวะของคนพลัดถิ่นชาวมอญในบริบทสังคมไทยผ่าน
ข้อมูลวรรณกรรม ผลการศึกษาพบว่า นวนิยายเรื่อง Tangay : The Setting Sun of Ramarya ของ
พี.น็อพ (P. Nop) และ จนกว่าฟูาจะมีหงส์ ของ ลลิตดา ได้แสดงสภาวะของคนพลัดถิ่นชาวมอญ 2 
ลักษณะ ได้แก่ สภาวะคนนิรรัฐ และสภาวะคนสมุหรัฐ สภาวะแรกมองผ่านสายตาของ "คนนอก" ที่
เห็นความเป็นไปของคนไร้รัฐชาวมอญด้วยความเข้าใจ เห็นใจ และสื่อถึงชาวโลกให้รับรู้ความทุกข์
ทรมานของชนชาติมอญ โดยใช้วรรณศิลป์เป็นวิธีการ ส่วนสภาวะคนสมุหรัฐชาวมอญเหล่านี้ ในด้าน
หนึ่งมีส านึกแห่งความเป็นชนชาติมอญ และมีความตั้งใจที่จะช่วยเหลือชนชาติของตนเองในถิ่นก าเนิด
เดิม คือ ประเทศพม่า แต่ในอีกด้านหนึ่งก็เป็นส านึกแห่งความเป็นชนชาติไทย ที่ต้องภักดีต่อดินแดนที่
เข้าไปอาศัย สิ่งที่สะท้อนออกมาจากนวนิยายเรื่อง จนกว่าฟูาจะมีหงส์ ก็คือ คนสมุหรัฐเหล่านี้ ไม่
สร้างอุดมการณ์ที่หนักแน่นมั่นคงที่จะไปกอบกู้รัฐมอญให้กลับคืนมา หากเป็นแต่อุดมการณ์เทียมที่
ก่อให้เกิดความเคลื่อนไหวในระดับงานสังคมสงเคราะห์ และหากเชื่อว่าภาพคนสมุหรัฐชาวมอญที่
ปรากฎในนวนิยายเรื่องนี้มีความเป็นไปได้ พลังของคนสมุหรัฐชาวมอญที่จะมีส่วนร่วมในการกอบกู้รัฐ
มอญนั้น ก็มิได้เข้มแข็งแต่ประการใด 

ภัทรขวัญ ทองเถาว์ (2554) ได้ท าปริญญานิพนธ์เรื่อง ภาพลักษณ์ของคนชายขอบใน
วรรณกรรมเยาวชน มีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาวิเคราะห์ภาพคนชายขอบและกลวิธีการน าเสนอภาพคน
ชายขอบในวรรณกรรมเยาวชน โดยศึกษาจากวรรณกรรมเยาวชน 20 เรื่องผลการศึกษาพบภาพคน
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ชายขอบในวรรณกรรมเยาวชน 3 บริบท คือ คนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ คนชาย
ขอบในบริบทเศรษฐกิจ และคนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม คนชายขอบในบริบท
ภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ ได้แก่ ชาวเขาที่ขาดโอกาสทางการศึกษาเนื่องจากป๎ญหาความยากจนและ
ความห่างไกล ขาดความรู้ด้านสาธารณสุข ท าการเกษตรตามภูมิป๎ญญาดั้งเดิม(ชาวเขาเผ่าปา
เกอะญอ) และปลูกฝิ่น(ชาวเขาเผ่าแม้ว) รักพวกพ้อง ภาคภูมิใจในชาติพันธุ์ของตน อดทนต่อการดูถูก
เหยียดหยาม ชาวเลเป็นกลุ่มคนที่มีวิถีชีวิตเรียบง่าย กลมกลืนกับธรรมชาติและยอมรับการจัดการของ
รัฐให้เป็นไทยใหม่ ชาวเวียดนามอพยพคือพลเมืองไร้สัญชาติที่ไม่ได้รับสิทธิขั้นพ้ืนฐานในฐานะพลเมือง
ไทยและถูกจ ากัดอิสรภาพในการด ารงชีวิต ส่วนคนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ ได้แก่ คนเร่ร่อน
ขอทาน คือคนยากจนที่ไม่มีหนทางประกอบอาชีพและสภาพร่างกายพิการ ผู้ใช้แรงงาน คือคนยากจน
ที่ไร้ทักษะฝีมือ มีคุณภาพชีวิตต่ า สุดท้ายคนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม ได้แก่ เด็กก าพร้า 
คือ เด็กที่พ่อแม่ทอดทิ้ง ขาดความรักความอบอุ่นและคนในสังคมใช้เป็นวัตถุแห่งการสงเคราะห์ เด็ก
พิการคือบุคคลที่น่าสงสาร ด้อยความสามารถและเป็นคนมีกรรม คนไทยมุสลิมคือ กลุ่มคนที่มีความ
แตกต่างจากคนไทยพุทธทั้งวิถีชีวิต เชื้อชาติ ศาสนา และวัฒนธรรม ด้านกลวิธีการน าเสนอภาพคน
ชายขอบในวรรณกรรมเยาวชนมี 3 ประเภทคือ กลวิธีการน าเสนอภาพคนชายขอบผ่านโครงเรื่อง 
กลวิธีการน าเสนอภาพคนชายขอบผ่านตัวละคร โดยการบรรยายของผู้เขียนโดยตรงและการสร้างตัว
ละครคนชายขอบจากบทบาทในเรื่อง กลวิธีสุดท้ายคือการน าเสนอภาพคนชายขอบผ่านฉากและ
บรรยากาศ ได้แก่ ฉากที่เป็นสถานที่ ฉากที่เป็นเวลา และฉากท่ีเป็นวิถีชีวิตหรือสภาพสังคม  

ภัทรขวัญ ทองเถาว์ ได้กล่าวถึง วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง เกียวบาวนาจอก ไว้ว่า แสดงภาพ
ของกลุ่มคนที่เป็นคนชายขอบทั้งในทางภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ กล่าวคือชาวเวียดนามเหล่านี้อยู่ใน
ฐานะผู้ลี้ภัยในแผ่นดินไทยอาศัยอยู่บริเวณชายแดนของประเทศ และเป็นชาติพันธุ์ชายขอบที่อยู่ใน
ฐานะพลเมืองไร้รัฐ การอยู่ในฐานะผู้ลี้ภัยและคนไร้รัฐส่งผลให้ชาวเวียดนามอพยพได้รับสิทธิพ้ืนฐานไม่
เท่าเทียมกันพลเมืองไทยทั้งด้านการศึกษาและสาธารณสุข คนเวียดนามอพยพเหล่านี้ได้รับเพียงการ
ช่วยเหลือขั้นต้นตามหลักมนุษยธรรมเท่านั้น อีกทั้งการเคลื่อนไหวด้านการเมืองเพ่ือสนับสนุนพรรค
คอมมิวนิสต์ในเวียดนามยังท าให้คนเวียดนามอพยพเป็นคนชายขอบที่ถูกจ ากัดอิสรเสรีภาพในการ
ด าเนินชีวิต 

จากการทบทวนวรรณกรรมดังกล่าวจะเห็นได้ว่า วรรณกรรมเยาวชนในประเทศไทยส่วนหนึ่ง
ได้น าเสนอเรื่องราวของกลุ่มคนที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแตกต่างไปจากประชากรส่วนใหญ่ใน
สังคมไทย คนกลุ่มนี้มักไม่ได้รับการยอมรับ ถูกมองในแง่ลบ หรือถูกกีดกันจากคนส่วนใหญ่ทั้งในด้าน
การเข้าถึงอ านาจ การเข้าถึงทรัพยากรและการบริการด้านต่างๆของรัฐ โดยเราอาจเรียกคนกลุ่มนี้ว่า
คนชายขอบ  เรื่องเล่าในวรรณกรรมเยาวชนเหล่านี้ ได้สร้างให้คน ชายขอบ เช่น ชาวมอญอพยพ ชาว
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เวียดนามอพยพเป็นตัวละครที่มีบทบาทส าคัญในการด าเนินเรื่อง สะท้อนให้เห็นป๎ญหาชีวิตและการ
แก้ป๎ญหาชีวิตของคนชายขอบในรูปแบบที่แตกต่างกันไป อาจกล่าวได้ว่า วรรณกรรมเยาวชนที่บอก
เล่าเรื่องราวของคนชายขอบนั้น ช่วยเปิดมุมมองให้ผู้อ่านได้เห็นวิถีชีวิตอันหลากหลายของกลุ่มคน ซึ่ง
เราจะได้เห็นภาพของคนเวียดนามในสังคมไทยผ่านวรรณกรรมเรื่อง "เกียวบาวนาจอก" 

 5.   ขอบเขตของการวิจัย 

             ในการศึกษาครั้งนี้ใช้  วรรณกรรมเยาวชน  เรื่อง   “ เกียวบาวนาจอก”   ของ  ภาณุมาศ 
ภูมิถาวร   ในการศึกษาภาพของคนเวียดนามในสังคมไทย 

6. ข้ันตอนการศึกษาด าเนินงาน 

6.1  ศึกษาวรรณกรรมเรื่อง “ เกียวบาวนาจอก” อย่างละเอียด 

6.2  ศึกษาเอกสารงานวิจัยและข้อมูลที่เก่ียวข้อง 

6.3  วิเคราะห์ภาพของคนเวียดนามในสังคมไทย 

6.4   สรุปผลและน าเสนอในรูปแบบบทความวิจัย 

7.วิธีด าเนินการวิจัย 

7.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ของคนเวียดนามในไทย 

7.2 ศึกษาอิทธิพลของวรรณกรรมท่ีมีต่อสังคม 

7.3 ศึกษาศาสตร์และศิลป์ในการเล่าเรื่อง 

7.4 วิเคราะห์ข้อมูลและอภิปรายผลการศึกษา 
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ผลการศึกษา 

สาเหตุและปัจจัยท่ีท าให้คนเวียดนามอพยพเข้ามาในประเทศไทย 

         คนเวียดนามอพยพเข้ามาในประเทศไทย เริ่มตั้งแต่ในสมัยอยุธยาจนถึงหลังสงครามโลกครั้งที่ 

2 โดยมีสาเหตุส าคัญอยู่สองประการ คือ ความขัดแย้งทางการเมืองภายในประเทศและระหว่าง

ประเทศ โดยส่วนใหญ่คนเวียดนามที่อพยพเข้ามาในช่วงกรุงศรีอยุธยาจนกระทั่งถึงกรุงรัตนโกสินทร์

นั้น สาเหตุหลักในการอพยพมักจะเป็นเรื่องของการถูกกดดันทางศาสนา รวมถึงการถูกกวาดต้อนมา

เป็นเชลยศึก ต่อมาในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 และต้นศตวรรษที่ 20 สาเหตุหลักในการอพยพเข้ามา

ในประเทศไทยของคนเวียดนาม คือ หนีการต่อสู้ภายในกับฝรั่งเศส โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในช่วงหลั ง

สงครามโลกครั้งที่ 2 ส่วนหนึ่งได้หนีการปราบปรามจากกองก าลังฝรั่งเศสจากฝ๎่งเมืองท่าแขก ฝ๎่ง

ประเทศลาวมา มีทั้งกองก าลังกู้ชาติของชาวเวียดนามที่รักชาติ เข้ามาตั้งฐานเพ่ือการเคลื่อนไหวและ

ต่อต้านฝรั่งเศส 

          ดังนั้นกล่าวได้ว่า การอพยพย้ายถิ่นเข้ามาในประเทศไทยของชาวเวียดนาม ในอดีตมีการ

อพยพเกิดขึ้นหลายครั้ง ดังเช่น ในสมัยอยุธยาของไทยช่วงกลางศตวรรษที่ 17 ในสมัยกรุงธนบุรี 

รวมถึงในช่วงต้นกรุงรัตนโกสินทร์ซึ่งตรงกับรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟูาจุฬาโลก 

ในช่วงกลางรัตนโกสินทร์ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ซึ่งตรงกับในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 และในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 โดย

สาเหตุหลักของการอพยพ มักเป็นเรื่องเกี่ยวกับการถูกกดดันทางศาสนา รวมถึงการถูกกวาดต้อนมา

เป็นเชลยศึก และในช่วงระหว่างและหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 กล่าวคือ ในช่วงกลางศตวรรษที่ 20 

สาเหตุหลักของการอพยพ มักเป็นเรื่องการต่อสู้ภายในประเทศกับฝรั่งเศสและหนีการปราบปรามของ

กองทัพฝรั่งเศส ด้วยความที่คนเวียดนามอพยพเข้ามาในประเทศไทยหลายครั้ง ชาวเวียดนามจึงเป็น

กลุ่มชนที่มีค าเรียกหลายชื่อ ทั้งชื่อท่ีถูกเรียกกันเองภายใน และถูกเรียกจากคนไทย 
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ค าที่ใช้เรียกคนเวียดนามอพยพในประเทศไทย 

        การที่คนเวียดนามอพยพเข้ามาในประเทศไทยหลายครั้ง ชาวเวียดนามจึงเป็นกลุ่มชนที่มีค า

เรียกหลายชื่อ เช่น ค าว่า "ญวน" หรือ "คนญวน" และได้แบ่งค าว่าญวนออกเป็น "ญวนเก่า" และ 

"ญวนใหม่" หรือ "ญวนอพยพ" ใช้แทนค าว่า "ชาวเวียดนาม" หรือ "คนเวียดนาม" โดยเฉพาะในจังหวัด

ทางภาคอีสานที่มีชาวเวียดนามอาศัยอยู่ มักจะได้ยินค าว่า "ญวน" บ่อยกว่า "คนเวียดนาม" เพราะเป็น

ค าพูดที่ติดปากและเรียกอย่างคุ้นเคยมาเป็นเวลานาน 

"ญวนเก่า" เป็นค าที่ใช้เรียกชาวเวียดนามที่เข้ามาในประเทศไทยตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงช่วงก่อน

สงครามโลกครั้งที่ 2 กลุ่มคนญวนเก่า มักเป็นกลุ่มที่อาศัยอยู่ทางภาคกลางของไทย เช่น กรุงเทพฯ 

กาญจนบุรี จันทบุรี และอยุธยา ส่วนใหญ่เป็นพวกนับถือศาสนาคริสต์ และบางส่วนนับถือศาสนาพุทธ 

“ญวนใหม่" หรือ "ญวนอพยพ" หรือที่เรียก "ชาวเวียดนามอพยพ" เป็นชาวเวียดนามที่อพยพข้าม

แม่น้ าโขงจากฝ๎่งลาวมายังฝ๎่งไทย ในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งนับเป็นการอยพครั้งใหญ่ของชาว

เวียดนาม มักอาศัยอยู่ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย เช่น นครพนม อุดรธานี ขอนแก่น และ

มุกดาหาร เป็นต้น 

อย่างไรก็ดี ค าว่า "ญวนเก่า" และ "ญวนใหม่" มิได้มีความแบ่งแยกกลุ่มชนชาวเวียดนามแต่อย่างใด 

โดยเฉพาะในหมู่ชาวเวียดนามด้วยกัน ก็ใช้เรียกกันเอง เพ่ือชี้ให้เห็นว่า คนเวียดนามกลุ่มใดมาก่อน

หรือมาหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 เพียงเท่านั้น 

      นอกจากนี้ ยังมีค าเรียกชาวเวียดนามอีกชื่อหนึ่ง คือค าว่า "แกว" เป็นค าที่คนไทย โดยเฉพาะคน

ไทยทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ใช้เรียกคนเวียดนามที่อพยพเข้ามาไทยในช่วงหลังสงครามโลกครั้ง

ที่ 2 เป็นค าเรียกที่แฝงถึงความไม่เป็นมิตร ความหวาดระแวง และดูถูกดูแคลนคนเวียดนาม ค าว่า 

"แกว" นี้ได้สร้างความเจ็บช้ าและบาดแผลให้กับคนเวียดนามเป็นอย่างมาก ทั้งยังท าลายภาพพจน์ของ

คนเวียดนาม โดยเฉพาะในช่วงหลังทศวรรษที่ 2490 2500 และ 2510 ความเป็นปริป๎กษ์ระหว่างไทย

และเวียดนาม เนื่องจากนโยบายต่อต้านความเป็นคอมมิวนิสต์ของรัฐบาลไทยเป็นไปอย่างรุนแรง 

(ธัญญาทิพย์ ศรีพนา, 2548: 6) การเรียกชาวเวียดนามว่า "แกว" ถูกน าไปใช้อย่างแพร่หลาย ชาว

เวียดนามในประเทศไทยจึงมักมีความรู้สึกที่ไม่ดีต่อค าค านี้เป็นอย่างยิ่ง 
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     ดังนั้นกล่าวได้ว่า ชาวเวียดนามในประเทศไทย มีชื่อเรียกด้วยกันหลายชื่อ ทั้งที่เรียกกันเองและถูก

เรียก โดยค าว่า "ญวน" และ "แกว" เป็นค าที่คนไทยในประเทศไทยใช้เรียกคนเวียดนามทั่วไป ทั้งที่

อาศัยอยู่ภายในประเทศไทยและนอกประเทศไทย ป๎จจุบันค าว่า "แกว" ค่อยๆหายไป ส่วนค าว่า 

"ญวน" ยังคงใช้เรียกอยู่บ้าง ป๎จจุบันค าว่า "คนเวียดนาม" ได้ถูกน ามาใช้เรียกกันมากขึ้นในป๎จจุบัน 

ชีวิตและความเป็นอยู่ของชาวเวียดนามอพยพในไทย 

      เมื่อชาวเวียดนามอพยพได้เข้ามาตั้งถ่ินฐานยังจังหวัดนครพนม ซึ่งชาวเวียดนามที่ได้อพยพเข้ามา

ในช่วงแรกคือ ประมาณปี พ.ศ. 2488 ซึ่งคนเวียดนามกลุ่มนี้ได้รับความช่วยเหลือจากคนไทย โดย

ส่วนมาก คนเวียดนามอพยพรุ่นเก่านั้น เมื่อเข้ามาที่จังหวัดนครพนมใหม่ๆ จะอาศัยอยู่ใต้ถุนบ้านของ

คนไทย โดยมีเจ้าบ้านเป็นผู้จัดหาเครื่องนุ่งห่ม ที่นอนหมอนมุ้ง อาหาร ให้กับคนเวียดนามอพยพ 

      ต่อมาเม่ือคนเวียดนามอพยพเริ่มมีรายได้จากการค้าขายเล็กๆ น้อยๆ จากการออกไปท างานก็ท า

ให้คนเวียดนามอพยพเริ่มมีทุนสะสม เมื่อมีทุนมากจึงเริ่มออกหาบ้านเช่ า หรือสร้างบ้านเป็นของ

ตนเอง โดยลักษณะบ้านเรือนของคนเวียดนามอพยพนั้น ในระยะแรกมีลักษณะที่แตกต่างจากบ้านคน

ท้องถิ่นทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือทั่วไป คือ จะมีลักษณะเป็นบ้านชั้นเดียว มุงหลังคาด้วยฟางข้าว 

ฝาผนังท าด้วยดินเหนียวผสมฟางข้าว ส่วนพื้นนั้นเป็นดินแข็ง (ศริญญา สุขรี, 2558: 92) ปลูกเรียงราย

ตามริมโขงและอยู่อาศัยกันเป็นชุมชน โดยบ้านเรือนของคนเวียดนามอพยพนิยมตั้งบ้านเรือนอยู่ใน

บริเวณพ้ืนที่เดียวกันและอยู่กันเป็นชุมชน ป๎จจัยในการก าหนดเขตของอยู่อาศัยนั้น เป็นผลมาจาก

การเมือง สังคม เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมในขณะนั้น 

       ในจังหวัดนครพนมที่มีชุมชมของคนเวียดนามอาศัยอยู่ ได้แก่ ชุมชนบ้านหนองแสง บ้านนาจอก 

บ้านต้นผึ้ง บ้านดอนโมง บ้านโพนบก บ้านนาราชควาย และชุมชมอ่ืนๆในเขตการค้าต่างๆ อย่างเช่น 

บริเวณตลาดสด มีคนเวียดนามอพยพทั้งรุ่นเก่าและรุ่นใหม่นั้นมาตั้งรกรากอาศัยปะปนกันไป โดยมี

สถานการณ์ทางการเมืองเป็นป๎จจัยหลักท่ีส าคัญ ที่ท าให้คนเวียดนามอพยพอยู่รวมกันเป็นกลุ่มและอยู่

ร่วมกันในชุมชนเดียวกัน ทั้งนี้ ท าให้ง่ายต่อการปกครองกันเองภายในชุมชนคนเวียดนามอพยพ

ด้วยกัน กล่าวได้ว่า คนเวียดนามอพยพนั้นให้ความส าคัญกับชุมชนเป็นอย่างมาก เพราะมีความจ าเป็น

ที่ต้องพ่ึงพาอาศัยกันในด้านต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องของความปลอดภัยท่ามกลางภาพลักษณ์ความ

เป็นคอมมิสต์ ด้วยคนไทยถูกปลูกฝ๎งให้เกลียดชังต่อความเป็นคอมมิวนิสต์ ท าให้คนไทยบางส่วนเกิด
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ความไม่ไว้วางใจ เกิดความไม่เป็นมิตรต่อชาวเวียดนาม ดังนั้น การตั้งรกรากอยู่ ในพ้ืนที่บริเวณ

เดียวกันท าให้คนเวียดนามอพยพนั้นรู้สึกปลอดภัยและอบอุ่นใจมากกว่าอยู่ตามล าพัง หากเกิดเหตุร้าย

ขึ้นแก่ครอบครัวใดครอบครัวหนึ่ง ก็จะสามารถดูแลช่วยเหลือซึ่งกันและกันได้ และหน้าที่ส าคัญอีก

อย่างคือ การบริจาคเงินช่วยเหลือให้กับหัวหน้าหมู่บ้านที่ตนสังกัดอยู่ เพ่ือน าไปใช้ในการสู้รบสงคราม

ระหว่างเวียดนามกับสหรัฐอเมริกา หากครอบครัวใดไม่ยินยอมที่จะบริจาคเงิน มักจะถูกลงโทษด้วย

การตราหน้าว่าเป็น "ผู้ทรยศชาติ" และโทษสูงสุดอีกอย่างหนึ่งคือ ถูกขับออกจากชุมชนที่ตนอาศัยอยู่ 

         จะเห็นว่า คนเวียดนามอพยพให้ความส าคัญกับชุมชนเป็นอย่างมาก เนื่องด้วยการที่ชะตา

กรรมของคนเวียดนามอพยพนั้น ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ทางการเมืองทั้งในประเทศไทย ในภูมิภาคอิน

โดจีนและการเมืองระหว่างประเทศ เช่น ความสัมพันธ์ของสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียต ท าให้คน

เวียดนามอพยพมีความสนใจในเรื่องที่เกี่ยวกับสถานการณ์ทางการเมืองและการอยู่รวมกันในชุมชน

นั้น ก็เป็นโอกาสในการติดตามข่าวสารและแลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างกันนั้นท าได้อย่างสะดวกยิ่งข้ึน 

ลักษณะการประกอบอาชีพของชาวเวียดนามอพยพ 

        จังหวัดนครพนมในช่วงต้นทศวรรษ 2490 เป็นเพียงจังหวัดเล็กๆ มีการติดต่อซื้อขายโดยใช้

เส้นทางเรือเดินทางผ่านแม่น้ าโขงและแม่น้ าในตัวจังหวัดเป็นหลัก ในขณะนั้น การคมนาคมทางบกยัง

ไม่ค่อยสะดวกสบายนัก ท าให้ความเจริญและความทันสมัยต่างๆ เป็นไปอย่างเชื่องช้า 

       เมื่อความต้องการเครื่องมือทางการเกษตรเริ่มมีมากขึ้นในหมู่บ้านชนบทช่วงทศวรรษ 2500 โดน

มีย่านการค้าที่ส าคัญคือ บริเวณตลาดสดของเทศบาลเมืองนครพนมและตลาดเช้า ส่วนใหญ่มีพ่อค้า

แม่ขายเป็นชาวเวียดนาม สินค้าที่น ามาขายส่วนใหญ่เป็นสินค้าทางการเกษตรที่มีการรับซื้อในช่วงมืด 

อาทิ พืชผลทางการเกษตรส่วนครัว คะน้า ผักชี สกัด หมากพลู (จตุพร ดอนโสม, 2551:89) และผู้

เลี้ยงสัตว์เชิงพาณิชย์ อาทิ เป็ด ไก่ เนื้อหมู และปลาที่จับได้ในแม่น้ าโขง น ามาขายส่งต่อ ส่วนใหญ่

เป็นคนท้องถิ่นและคนเวียดนามที่อยู่หมู่บ้านรอบๆ ตัวเมือง เช่น บ้านนาจอก บ้านนาราชควาย เป็น

ต้น 

       นอกจากนี้ ยังมีอาชีพอ่ืนที่คนเวียดนามอพยพมีความถนัด เช่น ช่างซ่อมจักรยานยนต์ ช่างซ่อม

วิทยุ-โทรทัศน์ ช่างเย็บผ้า เป็นต้น ส่วนใหญ่คนเวียดนามอพยพนั้น ได้วิชาความรู้ในการเป็นช่างต่างๆ 

จากบรรดาร้านในเขตเทศบาลเมืองนครพนมเอง เนื่องด้วยการหลบหนีไปท างานที่กรุงเทพฯ หรือใน
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บริเวณนอกพ้ืนที่จังหวัดนั้น มีความเสี่ยงสูงที่จะถูกจับกุม ลูกหลานชาวเวียดนามอพยพหลายคน เมื่อ

เข้าสู่วัยรุ่นก็มักจะเริ่มท างานเป็นลูกมือในอู่ซ่อมรถหรือในร้านซ่อมเครื่องใช้ต่างๆ  

       อย่างไรก็ตาม ในช่วงหลังปี พ.ศ. 2493 หลังจากที่รัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม ให้การ

รับรองรัฐบาลเบ๋าได่แล้ว รัฐบาลก็ได้ด าเนินการควบคุมชาวเวียดนามอพยพ รวมไปถึงจ ากัดอาชีพ 9 

อาชีพ และต่อมาได้เพ่ิมเป็น 25 อาชีพ ในยุคของรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชน์ อาทิ ช่างไฟ ท านา 

ถ่ายรูป ซ่อมวิทยุ ซ่อมรถยนต์ ตัดผม และช่างตัดเย็บเสื้อผ้าสตรี เป็นต้น 

      จะเหน็ว่า อาชีพของคนเวียดนามอพยพที่นิยมท าในขณะนั้น ได้กลายเป็นอาชีพต้องห้าม และได้

มีการลักลอบประกอบอาชีพต้องห้ามเหล่านี้จนกลายเป็นเรื่องปกติของคนเวียดนามอพยพในขณะนั้น 

อาจเป็นเพราะความสัมพันธ์ที่เหนียวแน่นของคนเวียดนามเก่าและเวียดนามใหม่ ประกอบกับ

เจ้าหน้าที่ของรัฐในขณะนั้น ไม่ได้เข้มงวดกวดขันมากนัก อีกทั้งยังเป็นลูกค้าของคนเวียดนามอพยพอีก 

จึงท าให้คนเวียดนามสามารถมีรายได้พอที่จะน ามาจุนเจือครอบครัว 

     ดังนั้นกล่าวได้ว่า การเริ่มประกอบอาชีพในช่วงแรกของชาวเวียดนามอพยพนั้น เริ่มจากการค้า

ขายเล็กๆ น้อยๆ ก่อนจะพัฒนามาเป็นพ่อค้าคนกลางในการน าสินค้าจากในเมืองเข้าไปแลกเปลี่ยนกับ

คนในต าบลหรือหมู่บ้านที่ห่างจากตัวเมือง ส่วนหนึ่งมาจากการที่คนเวียดนามอพยพบาวจ านวนนั้น 

เคยไปอาศัยอยู่ในตัวอ าเภอและต าบลต่างๆ ท าให้ทราบถึงความต้องการของชาวบ้านว่ามีความ

ต้องการในสินค้าชนิดใด อีกทั้งยังมีความคุ้นเคยกับคนในท้องถิ่นเมื่อครั้งไปอยู่อาศัย ท าให้คน

เวียดนามอพยพกับชาวบ้านท้องถิ่นมีความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน จนได้เป็น "เสี่ยว" หรือเครือญาติเสมือน

กับคนท้องถิ่น มีฐานะเป็น "ผู้รับการช่วยเหลือ" และ "ผู้รับการอุปถัมป์" ชาวเวียดนามอพยพจึงถือได้

ว่าเป็นผู้ที่หนีร้อนมาพ่ึงเย็น แม้ว่าอัตลักษณ์ของชาวเวียดนามอพยพในช่วงนี้จะเป็นอัตลักษณ์ที่คน

ภายนอกสร้างขึ้นให้แก่ชาวเวียดนามอพยพ คือ การสร้างภาพเป็นคอมมิวนิสต์ แม้ว่าชาวเวียดนาม

อพยพจะพยายามแสดงออกว่าตนนั้นไม่ได้เป็นคอมมิวนิสต์ และมิได้เลวร้ายอย่างที่ในสื่อต่างๆ 

กระพือข่าวก็ตาม แต่ด้วยการโฆษณาชวนเชื่อต่างๆ ท าให้ชาวเวียดนามอพยพยังคงมีภาพเป็น 

"คอมมิวนิสต์" จนต้องถูกเพ่งเล็งจากทางเจ้าหน้าที่ของรัฐ ชาวเวียดนามอพยพไม่มีสิทธิเท่าเทียมกับ

คนไทย และอยู่ภายใต้ของกฎหมายที่ได้จ ากัดการประกอบอาชีพ จึงส่งผลให้คนเวียดนามอพยพ

กลายเป็นคนชายขอบที่ต้องต่อสู้ทุกวิถีทางเพ่ือสถานภาพของตนเอง 
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นโยบายของรัฐบาลไทยที่มีต่อชาวเวียดนามอพยพ 

        นโยบายของรัฐบาลไทยในแต่ละช่วงเวลาจะมีผลต่อการก าหนดวิธีชีวิตความเป็นอยู่ของชาว

เวียดนามในประเทศไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง นโยบายและการปฏิบัติของรัฐไทยที่มีต่อชาวเวียดนาม

อพยพในแต่ละช่วงเวลา แต่ละยุคมีการมองสถานการณ์ที่แตกต่างกันออกไป และขึ้นอยู่กับนโยบาย

และยุทธศาสตร์ทางการเมืองโลกสหรัฐอเมริกาในการต่อต้านคอมมิวนิสต์ เป็นป๎จจัยหนึ่งในการ

ก าหนดนโยบาย  

         โดยเฉพาะในช่วงทศวรรษที่ 2490-2510 ซึ่งเป็นช่วงเวลาของสงครามเย็น และในช่วงทศวรรษ

ที่ 2500 - 2510 เป็นช่วงเวลาของสงครามเวียดนาม ในช่วงเวลานี้ รัฐบาลทหารไทยและหน่วยงาน

ไทยต่างๆ ทั้งฝุายพลเรือนและฝุายความมั่นคงต่างก็ด าเนินนโยบายกดดันคนเวียดนามในประเทศไทย 

มีผลให้คนเวียดนามในประเทศไทยมีชีวิตความเป็นอยู่ที่เป็นไปอย่างยากล าบาก คนเวียดนามอพยพ

เหล่านี้ต้องตกเป็นเปูาแห่งความหวาดระแวงของรัฐบาลในอดีตด้วยว่า ประการแรก ทางการไทยเกรง

ว่าคนเวียดนามอพยพนี้ จะร่วมมือสนับสนุนเวียดนามเหนือในการท าสงครามต่อต้านสหรัฐอเมริกา

และบ่อนท าลายประเทศไทยที่สนับสนุนสหรัฐอเมริกา เช่น การท าจารกรรม การก่อวินาศกรรม การ

ท าข่าวกรองให้กับเวียดนามเหนือ เป็นต้น ส่วนประการที่สอง ทางการไทยเกรงว่า คนเวียดนามอพยพ

เหล่านี้จะท าการเผยแพร่ลัทธิคอมมิวนิสต์ในประเทศไทย และสนับสนุนพรรคคอมมิวนิสต์แห่ง

ประเทศไทย 

       ระดับความเข้มงวดในแต่ละช่วงเวลานั้นขึ้นอยู่กับความรับรู้และความหวาดกลัวในการขยายการ

เผยแพร่คอมมิวนิสต์ ขึ้นอยู่กับนโยบายต่อต้านคอมมิวนิสต์ของสหรัฐฯด้วย อีกทั้ ง การรับรู้ความ

รุนแรงของสงครามต่อต้านฝรั่งเศสและสหรัฐฯ ในเวียดนาม โดยเฉพาะในเหตุการณ์ยุทธการเดี่ยน

เบียนฝูุ ทั้งนี้ความเข้มงวดในการควบคุมชาวเวียดนามอพยพนี้ มีจุดประสงค์ที่จะจ ากัดและขัดขวาง

ไม่ให้ชาวเวียดนามในประเทศไทย ส่งความช่วยเหลือให้แก่กองก าลังของเวียดนามเหนือ ไม่ว่าจะเป็น

ในรูปแบบของการส่งเงิน อาวุธยุทโธปกรณ์ ยารักษาโรค อาหาร เครื่องอุปโภคบริโภค หรือกองก าลัง

อาสาสมัคร ซึ่งนโยบายของรัฐบาลไทยที่มีต่อชาวเวียดนามอพยพในแต่ละช่วงเวลาแบ่งออกได้ 8 

ประการ ดังนี้ 
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1. ในช่วงรัฐบาลจอมพล ป. พิบูรณ์สงคราม และรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ ยังพยายามส่ง

ชาวเวียดนามทั้งหลายกลับไปยังประเทศเวียดนาม ซึ่งไม่เป็นที่ประสงค์ของชาวเวียดนามอพยพส่วน

ใหญ่ เนื่องจากมีอุดมการณ์ที่แตกต่างกัน อีกทั้งชาวเวียดนามอพยพเองกลัวว่าพวกตนจะถูกลงโทษ

หรือกลายเป็นนักโทษทางการเมืองของรัฐบาลเวียดนามใต้ไป นอกจากนี้ มาตรการในการควบคุมชาว

เวียดนามอพยพยังประกอบด้วย การก าหนดเขตที่อยู่อาศัย การจ ากัดอาชีพ การจ ากัดขัดขวางการไป

มาหาสู่กันในหมู่ญาติพ่ีน้อง เพ่ือนฝูง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การออกนอกเขตที่อยู่อาศัยเพ่ือรับการ

รักษาพยาบาล หรือแม้แต่ไปร่วมงานพิธีศพของญาติหรือผู้ใกล้ชิด 

       ที่กล่าวมานี้ ท าให้ชาวเวียดนามเหล่านี้ ไม่สามารถด ารงชีวิตได้อย่างปกติสุขอย่างคนในสังคม

ทั่วไป นอกจากจะไม่สามารถด ารงชีวิตประจ าวันได้อย่างปกติแล้ว ยังต้องหวาดกลัวต่อการสอดส่อง

ดูแลพฤติกรรมโดยเจ้าหน้าที่รัฐ ที่อาจจะน าไปสู่ข้อหาต่างๆและการถูกจับกุมในที่ สุด กรณีที่มีความ

จ าเป็นต้องออกนอกเขต แต่ไม่ถูกอนุญาตจากทางการนั้น หากถูกจับครั้งแรกจะถูกปรับ 500 บาท 

พร้อมถูกส่งตัวกลับภูมิล าเนาและต้องมารายงานตัวทุกเดือน หากถูกจับได้เป็นครั้งที่สอง จะถูกน าตัว

ส่งเรือนจ าคลองไผ่หรือคุกลาดบัวขาว โดยไม่มีก าหนดปล่อย ซึ่งคุกลาดบัวขาวนี้เป็นที่โจษจัน และน่า

หวาดกลัวส าหรับชาวเวียดนามอพยพทุกคน 

2. จอมพลถนอม กิตติขจร เข้ามาด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี ก็ได้สานต่อนโยบายควบคุมชาว

เวียดนามอพยพจากรัฐบาลจอมพล ป. พิบูรณ์สงครามและรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ ทั้งมีการ

ต่อต้านและการปราบปรามคอมมิวนิสต์อย่างรุนแรงเช่นกัน  

3. ในช่วงรัฐบาลพลเรือนของ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช และ ม.ร.ว. เสนีย์ ปราโมช ที่เข้ามา

บริหารประเทศในปี 2518 และ 2519 ตามล าดับ ก็ยังคงนโยบายควบคุมชาวเวียดนามอพยพ และ

ยังคงผลักดันชาวเวียดนามกลับประเทศเวียดนาม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในปี 2518 เป็นปีที่เ วียดนาม

เหนือสามารถยึดเวียดนามใต้ได้ น าไปสู่ความหวาดกลัวว่า อิทธิพลคอมมิวนิสต์จะแผ่ขยายลงมายัง

ประเทศไทยและประเทศในเอเซียตะวันออกเฉียงใต้อ่ืนๆ และเกรงกลัวชาวเวียดนามในประเทศไทย

จะให้ความช่วยเหลือต่อรัฐบาบเวียดนามในการแผ่ขยายอิทธิพลนี้ แต่อย่างไรก็ตาม การปฏิบัติต่อชาว

เวียดนามอพยพของรัฐบาลสองชุดนี้ไม่รุนแรงเท่ากับรัฐบาลทหารก่อนหน้า 

4. ในช่วงรัฐบาลธานินทร์ กรัยวิเชียร ที่ได้รับต าแหน่งจากคณะรัฐประหารภายหลังเหตุการณ์            

6 ตุลาคม 2519 ได้เพ่ิมความรุนแรงขึ้นมาอีก น าไปสู่การปฏิบัติการของกลุ่มการเมืองฝุายขวาต่อชาว
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เวียดนามอพยพที่โหดเหี้ยม และมุ่งท าลายชีวิตความเป็นอยู่และทรัพย์สินของชาวเวียดนาม ทั้งนี้ 

รัฐบาลธานินทร์ กรัยวิเชียร มีนโยบายต่อต้านลัทธิคอมมิวนิสต์และต่อต้านชาวเวียดนามอพยพอย่าง

รุนแรง เพราะมีความเกรงกลัวว่า ถ้าหากยอมให้คอมมิวนิสต์ได้รับชัยชนะในเวียดนาม ประเทศอ่ืนๆ

ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ก็จะตกอยู่ใต้อิทธิพลของคอมมิวนิสต์ด้วยเช่นกันตามทฤษฎีโนมิโน 

(The Domino Theory) หลังจากที่เวียดนามเหนือสามารถยืดเวียดนามใต้ได้ส าเร็จ ซึ่งน าไปสู่การ

ต่อต้านชาวเวียดนามในประเทศไทยอย่างรุนแรงด้วยเช่นกัน 

5. ในช่วงรัฐบาลเกรียงศักดิ์ ชมะนันท์ ที่ขึ้นมาอ านาจแทนรัฐบาลธานินทร์ กรัยวิเชียร ในปี 

2520 แม้จะเป็นรัฐบาลทหารแต่ก็มีความพยายามที่จะปรับความสัมพันธ์กับประเทศเพ่ือนบ้านอย่าง

เวียดนาม จากกรณีการเยือนประเทศเวียดนามจองนายกรัฐมนตรีฝุาม วัน ด่ง (Pham Van Dong) ใน

ปี 2521 และได้มีความพยายามที่จะแก้ไขป๎ญหาชาวเวียดนามอพยพในประเทศไทย นโยบายดังกล่าว

นี้ น าไปสู่การลดความเข้มงวดและความแข็งกร้าวในการปฏิบัติต่อชาวเวียดนามในประเทศไทยใน

ระดับหนึ่ง 

6. ในช่วงรัฐบาลพลเอกเปรม ติณสูลานนท์ เข้ามาบริหารงานประเทศ การบริหารประเทศของ

พลเอกเปรม ติณสูลานนท์ ท าให้ความเข้มงวดการควบคุมชาวเวียดนามและความหวาดระแวงต่อชาว

เวียดนามอพยพในประเทศกลับมาอีกครั้ง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง สืบเนื่องมาจากการเคลื่อนก าลังทาง

ทหารของเวียดนามเข้าสู่กัมพูชา  

7. ในช่วงรัฐบาลพลเอกชาติชาย ชุณหะวัณ ได้เข้ามาบริหารประเทศในกลางปี 2531 ก่อน

เวียดนามจะถอนก าลังทหารออกไปอย่างเป็นทางการในปี 2532 นโยบายต่างประเทศของไทยต่อ

ประเทศในอินโดจีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งต่อเวียดนาม ได้ปรับเปลี่ยนไปสู่ความเป็นมิตรและความ

ร่วมมือ และน าไปสู่การพลิกผันของนโยบายต่อชาวเวียดนามอพยพ อีกทั้งน าไปสู่การแก้ไขป๎ญหาด้วย

การให้สัญชาติไทย และสถานะต่างด้าวแก่ชาวเวียดนามอพยพในประเทศไทยในที่สุด  

8. ในช่วงรัฐบาลนายอนันท์ ป๎นยารชุน ไทยได้สานสัมพันธ์ทางการทูตอย่างจริงจัง ในปี 2536 

รัฐบาลนายอนันท์ ป๎นยารชุน มีนโยบายการให้สัญชาติไทยแก่ชาวเวียดนามอพยพในเมืองไทย เพ่ือ

เปิดโอกาสในชีวิตและในทางเศรษฐกิจแก่ชาวเวียดนามอพยพ เปิดโอกาสให้ชาวเวียดนามอพยพ

สามารถส่งบุตรหลานเข้าไปเรียนต่อในสาขาวิชาต่างๆ ที่ท าให้ได้ใบประกอบอาชีพที่มีเกียรติและมี

รายได้สูง เช่น หมอ พยาบาล เภสัชกร วิศวกร ฯลฯ รวมถึงสามารถเป็นเจ้าของทรัพย์สินต่างๆได้

อย่างถูกต้องตามกฎหมาย 
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         การได้รับสัญชาติไทยของชาวเวียดนามอพยพ นับเป็นจุดเปลี่ยนส าคัญในการเปิดโอกาสทาง

เศรษฐกิจ และปลดปล่อยชาวเวียดนามอพยพออกจากโซ่ตรวนที่ดึงรั้งโอกาสในชีวิตของชาวเวียดนาม

อพยพมานานเกือบครึ่งศตวรรษ ท าให้ชาวเวียดนามสามารถแสดงวัฒนธรรมเวียดนามออกมาได้อย่าง

เปิดเผยสู่สาธารณะและสามารถด ารงชีวิตอย่างปกติสุขมากข้ึนในสังคมไทย 

        จะเห็นได้ว่า นับตั้งแต่ปลายทศวรรษที่ 2520 สถานการณ์ในภูมิภาคเอเชียและในระดับโลกนั้น

ได้เปลี่ยนแปลงไปอย่างสิ้นเชิง อาจกล่าวได้ว่า นโยบายผ่อนปรนต่อชาวเวียดนามอพยพตั้งแต่รัฐบาล

พลเอกชาติชาย ชุณหะวัณ เป็นต้นมา ความสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศ อันได้แก่ ไทยและเวียดนาม

นั้น ได้สร้างความไว้วางใจและได้ขจัดความหวาดระแวงระหว่างกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีที่ว่าชาว

เวียดนามอพยพเป็นเครื่องมือของรัฐบาลเวียดนามในการเผยแพร่คอมมิวนิสต์ อันเป็นภัยต่อความ

มั่นคงของประเทศไทย ขณะเดียวกัน ความพยายามในการแก้ไขป๎ญหาชาวเวียดนามอพยพด้วยการให้

สัญชาตินั้น มีผลโดยตรงต่อการปรับทัศนคติในทางบวกให้แก่รัฐบาลและพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม

ต่อรัฐบาลไทย จนน าไปสู่ความร่วมมือต่างๆ ในเวลาต่อมา 

ภาพสะท้อนของคนเวียดนามในสังคมไทยในวรรณกรรม  เรื่อง  "เกียวบาวนาจอก" 

การศึกษาภาพของคนเวียดนามในสังคมไทยในวรรณกรรม  เรื่อง  "เกียวบาวนาจอก" ใช้

แนวคิดเรื่อง  ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับคนในประเด็นวรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนของ

สังคม (ตรีศลิป์  บุญขจร, 2542:หน้า 5-6) นอกจากนี้  ในด้านของวรรณกรรมชี้น าสังคม  วรรณกรรม

หรือนักเขียนนั้นมีอิทธิพลต่อสังคม วิทย์ ศิวะศริยานนท์ (2531:หน้า 96-97) ได้กล่าวว่า นักเขียนเป็น

หน่วยหนึ่งกับสังคม  ย่อมสะท่อนภาพสิ่งแวดล้อมและความเป็นอยู่ของสังคมสมัยนั้นไว้ด้วย   

ส่วนกระแสร์  มาลยาภรณ์ และชุดา จิตพิทักษ์ (2528:หน้า 101 -102) ได้กล่าวว่า 

วรรณกรรมย่อมสะท้อนภาพสังคมเพราะสังคมมีส่วนสร้างจินตนาการและความรู้สึกของนักประพันธ์

วรรณกรรมและสังคมจึงมีอิทธิพลต่อกัน ความคิดของกวีอาจเป็นตัวแทนความคิดของกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง

หรือสังคมทั้งหมด อาจเป็นความคิดที่คล้อยตาม รักษาความคิดของสังคม  หรือคัดค้านความคิดของ

สังคมก็ได ้

  อาจกล่าวได้ว่า  วรรณกรรมมีบทบาทในการชี้น าสังคม  เป็นสื่อที่ดีที่สุดในการถ่ายทอด

ป๎ญหาทางสังคม  และบางครั้งมีการเสนอหนทางแก้ไขไว้ด้วย  เนื่องจากนักเขียนอาศัยศิลปะในการ

ประพันธ์ที่ท าให้ป๎ญหาในสังคมหรือในชีวตประจ าวันที่ผู้คนอาจมองข้ามไป  หรือไม่เห็นความส าคัญ  
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ให้เป็นที่ตระหนักหรือเด่นชัดในความคิดของผู้อ่าน  นักเขียนเพ่ิมสีสันและน้ าหนักให้แก่ป๎ญหานั้นๆ  

ด้วยกลวิธีต่างๆ  เช่น  การผูกเรื่อง   การสร้างบุคลิกตัวละคร  การใช้ถ้อยค าที่มีความหมายและถึง

พร้อมด้วยความงามทางภาษาในบทสนทนาและการบรรยาย  เป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมไปกับ

เรื่องท่ีอ่าน  เกิดส านึกป๎ญหาที่นักเขียนต้องการแสดงให้เป็นที่รับรู้  และเกิดความคิดที่จะหาทางแก้ไข

ป๎ญหานั้น  เพ่ือให้ผู้คนในสังคมอยู่ร่วมกันอย่างสันติสุข (ชัตสุณี สินธุสิงห์, 2532:หน้า 101-102)  

ดังที่ปรากฎออกมาผ่านวรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก  ซึ่งผู้เขียนได้ใช้วรรณกรรมเป็นเครื่องมือให้

มีส่วนช่วยเสริมความรักความผูกพันธ์ระหว่างคนไทยกับคนเวียดนาม วรรณกรรมมีส่วนในการสร้าง

มิตรภาพอันดีระหว่างสองประเทศและความเข้าใจอันดีต่อกัน ซึ่งฉากหลังของวรรณกรรมเรื่อง เกียว

บาวนาจอก ดังปรากฏในภาพสะท้อนที่นี้ อันได้แก่   ที่อยู่อาศัย อาชีพ อาหาร พิธีกรรม ภาษา  

ตลอดจนการปลูกฝ๎งจิตส านึกรักชาติของชาวเวียดนาม  ดังนี้ 

1. ภาพสะท้อนด้านที่อยู่อาศัย 

ชุมชนบ้านนาจอกเป็นชุมชนเวียดนาม (รุ่นที่ 1)  ในจังหวัดนครพนม  ที่หนีร้อนมาพ่ึงเย็นอยู่

ประเทศลาว จากนั้นก็อพยพจากฝ๎่งลาวมายังฝ๎่งไทยในเหตุการณ์ "วันท่าแขกแตก"  ที่เมืองท่าแขก  

แขวงค าม่วน ประเทศลาว  ก่อนจะขยายไปป๎กหลักถางปุาดงเพ่ือสร้างหมู่บ้าน "บ้านใหม่" หรือที่ชาว

เวียดนามเรียกว่า "หมู่บ้านนาจอก"  

สถาป๎ตยกรรมในการสร้างบ้านเรือนของชุมชนนาจอกนั้น  ได้มีการผสมผสานรูปแบบของ

สถาป๎ตยกรรมของพ้ืนถิ่นอีสานกับรูปแบบความเป็นอยู่ของชาวเวียดนามในประเทศเวียดนาม  มี

องค์ประกอบ คือ  พ้ืนที่ส าหรับไหว้บรรพบุรุษ  และมีลักษณะเรือนนอน  เรือนครัว  และเล้าข้าว  

ส่วนใหญ่จะเป็นเรือนไม้ยกใต้ถุนสูง  ข้างล่างเป็นพ้ืนที่อเนกประสงค์  หลังคาสังกะสี  ชั้นบนจะต้องมี

ห้องส าหรับไหว้บรรพบุรุษ  ดังข้อความ ต่อไปนี้ 

“…ในที่สุดฮุงก็เลื่อยไม้ได้มากพอปลูกบ้านหลังเล็กๆ  ได้หลังหนึ่ง  เพื่อนบ้านที่

รู้ข่าวก็สละเวลามาช่วยกันคนละไม้คนละมือ  บ้านหลังใหม่เป็นบ้านแบบคน

ไทย  ใต้ถุนสูง  มุงสังกะสี  ปลูกอยู่ติดบ้านดินหลังเก่า  บ้านหลังใหม่มั่งคง

แข็งแรง  แม้จะไม่ใหญ่โต  แต่ก็มีที่นอนอยู่ใต้ถุนบ้านอยู่ดี  ส่วนที่ว่างโล่งมีแคร่

ไว้นอนเล่น  และผูกเปลให้ลูกนอน…”  (...)  บ้านไม้หลังใหม่ของฮุงเหมือนบ้าน

คนไทยทุกอย่าง  ยกเว้นเสาเรือน  คนญวนไม่ขุดหลุมฝ๎งเสาเหมือนคนไทย  แต่
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จะหล่อปูนซีเมนต์เป็นแท่งสี่เหลีย่มมีรูตรงกลาง  ส าหรับเป็นฐานเสาตีนช้าง  ไม่

ว่าลมพายุจะพัดจัดขนาดไหน  เสาเรือนของคนญวนก็ไม่มีวันล้ม ...” 

(เกียวบาวนาจอก,  2546: 57) 

จากข้อความสะท้อนให้เห็นการเลือกวัสดุในการสร้างบ้านของคนเวียดนามจะค านึงถึง

ภูมิอากาศเป็นหลัก  ซึ่งวัสดุที่เลือกใช้จะต้องเป็นวัสดุที่หาได้ในท้องถิ่น  มีความแข็งแรง  ทนทานต่อ

สภาพภูมิอากาศ  อย่างบ้านที่ฮุงสร้างเรียกว่า " Nha truyen thong" คือ บ้านดั้งเดิม หรือบ้าน

โบราณ  ที่มีการเลือกใช้วัสดุจากธรรมชาติ  ด้วยวัสดุของบ้านนั้นท าให้มีความทนทานต่อลม ฝนและ

พายุ  และการที่บ้านอยู่ใกล้แหล่งแม่ส าคัญอย่าง  "แม่น้ าโขง"  ท าให้ออกแบบบ้านที่มีลักษณะยกพ้ืน

สูงเพ่ือปูองกันน้ าท่วม และในแต่ละบ้าน  มักจะตั้งศูนย์กลางของบ้านของคนเวียดนามในแต่ละ

ครอบครัว  มักจะมีแท่นบูชาบรรพบุรุษของตน ซึ่งทราบได้จากบทอ่าน  ดังนี้ 

“…ตงเดินไปที่ห้องโถงที่มีรูปมารดาติดอยู่  เขาจุดธูป  ส่งใจร าลึกถึงมารดา  ขอ

ดวงวิญญาณแม่ให้ตามไปปกปูองคุ้มครองเขากับน้องๆ  ให้เดินทางถึงกรุงเทพฯ  

โดยสวัสดิภาพด้วยเถิด  ระหว่างทางอย่าให้ถูกจับกุมฐานหนีออกนอกเขต

ควบคุมได้เป็นอันขาด  เขามีน้องเล็กๆ  รอความหวังอีกห้าคน  ก าลังกินก าลัง

นอน  ล าพังพ่อคนเดียวรับจ้างเลื่อยไม้  ปลูกผัก  ก็แทบไม่พอเลี้ยงปากเลี้ยง

ท้อง  เขาเป็นพี่ชายคนโต  เขาควรต้องได้มีโอกาสเลี้ยงครอบครัวมากกว่านี้  ถ้า

เขาถูกจับ  ถูกส่งไปลาดบัวขาว  พ่อกับน้องจะอยู่อย่างไร  ตงป๎กธูปลงใน

กระถางหน้าภาพถ่าย  เตียนกับด่านเข้ามาจุดธูปขอพร  และอ าลาดวงวิญญาณ

แม่ก่อนเดินทางเช่นกัน...”   

(เกียวบาวนาจอก,  2546: 118) 

จากข้อความแสดงให้เห็นว่า ศูนย์กลางในบ้านของคนเวียดนาม ในแต่ละครอบครัว  มักจะมี

แท่นบูชาบรรพบุรุษของตน  สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นถึง  คนเวียดนามมีความเคารพและยกย่องต่อบรรพ

บุรุษของตน  โดยมีความเชื่อว่าบรรพบุรุษจะให้ความคุ้มครองและปกป๎กษ์รักษาคนในครัวให้อยู่กัน

อย่างร่มเย็นเป็นสุข   

ในชุมชนบ้านนาจอกนั้น มีอีกหนึ่งลักษณะที่โดดเด่น  คือ   การด าเนินชีวิตที่ใกล้ชิดกับ

ธรรมชาติ  กับสิ่งแวดล้อม  มีระบบเครือญาติที่เข้มแข็ง  ผู้คนในชุมชนมีวิถีชีวิตแบบชาวบ้านซึ่งมี
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อาชีพหลักนั่นคือ  การท าการเกษตรและรับจ้างทั่วไป ซึ่งทราบได้จากบทสนทนาระหว่างครูเวินและ

นักเรียน ดังนี้ 

"...คนญวนมีอาชีพให้เลือกไม่มากนักหรอก ถ้าไม่ปลูกผักเลี้ยงไก่ ก็ต้องเข้าไปเป็นลูกจ้าง

ตามร้านในเมือง เป็นเจ้าของกิจการก็ไม่ได้  เรียกว่าไอคิวต่ าไอคิวสูงก็ต้องปลูกผักขาย

กันทุกครอบครัวแหละ..."   

(เกียวบาวนาจอก,  2546:41) 

จากข้อความดังกล่าว สะท้อนให้เห็นว่า คนเวียดนามอพยพมีการท ากสิกรมภายในครัวเรือน 

โดยส่วนใหญ่มักแบ่งพ้ืนที่โดยรอบของบริเวณบ้านในการปลูกพืชผลผลิตทางการเกษตร  เพ่ือน ามา

บริโภคภายในครอบครัวและเพ่ือเชิงพาณิชย์ ไม่เพียงแต่การท าพืชผลทางการเกษตรไว้ค้าขายเพียง

อย่างเดียวเท่านั้น  คนเวียดนามอพยพยังมีความสามารถในการท าอาชีพหลายอย่าง  ซึ่งทราบได้จาก

บทอ่าน  ดังนี้ 

“…ฮุงสูบยาหมดมวนก็ลุกออกไปนอกบ้าน  ฝนซาลงแล้ว  เขาเดินโหย่งๆ  ไป

หยิบปล้องไม้ไผ่ที่วางพิงต้นมะม่วงเข้ามาในบ้าน  เพราะฝนยังไม่ขาดเม็ดดี               

ฮุงลงมือเหลาไม้ไผ่ซ่อมซี่สุ่มดักปลาให้ลูกชายอย่างว่องไว  บ้านเกิดของฮุงที่

เวียดนามอยู่ริมทะเล  เขาจึงหาปลาเก่ง  และท าเครื่องมือจับปลาเก่งไปด้วย  

เมื่อว่างจากงานเลื่อยไม้  จึงมักมีคนมาจ้างเขาถักแหถักเปลเสมอ  เพื่อนบ้าน

บางคนถึงกับบอกว่า  เขาถักแหเร็วจนดูไม่ทันเหมือนมันไหลไปเอง...”   

(เกียวบาวนาจอก,  2546: 27-28) 

จากข้อความที่กล่าวมา  สะท้อนให้เห็นว่า  กลุ่มคนเวียดนามอพยพนั้น  มีทักษะและสามารถ

ท าอาชีพได้หลายอย่างด้วยกัน เห็นได้จากฮุง  พ่อของกวุยนั้นมีความสามารถในด้านของการประมง  

การท าสุ่มดักปลา  เป็นผลมาจากสภาพภูมิประเทศของเวียดนามนั้น  ทางตะวันออกจรดทางใต้ทะเล

โดยตลอด ชาวประมงเวียดนามมักอยู่รวมกันเป็นหมู่บ้านตามที่ราบชายฝ๎่งและหันหน้าออกสู่ทะเล 

ดังนั้น ชาวเวียดนามจึงมีจิตวิญญาณของชาวประมงมากกว่าคนไทย  และเมื่ออพยพมาตั้งรกรากใกล้

บริเวณริมฝ๎่งแม่น้ า ชาวเวียดนามที่อาศัยอยู่ใกล้แหล่งนี้จึงมักท าอาชีพนี้ นอกจากประมงแล้ว  ชาว

เวียดนามยังมีความสามารถในการเป็นช่างฝีมือ เห็นได้จากที่ฮุงรับานเลื่อยไม้ บางครั้งก็มีคนมาจ้างถัก

แห ถักเปล   จากข้อความนี้แสดงให้เห็นว่า  คนเวียดนามนั้น  มีฝืมือ  มีความอดทนในการท างาน
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หนักทุกวิถีทาง  เพ่ือดิ้นรนให้หลุดพ้นจากการดูถูก  ดูแคลนจากคนกลุ่มอ่ืนในสังคม  ซึ่งการพยายาม

ต่อสู้ดิ้นรน  ท างานหาเงินจากหลากหลายอาชีพ  โดยการท างานหนัก  อย่างเช่น  การออกไปค้าขาย  

รับจ้างท างานบ้านให้คนอื่น รับจ้างเลี้ยงหมูเลี้ยงวัว  บางคนยึดอาชีพขายไก่  ขายปลา  ขายผัก กล่าว

ได้ว่าคนเวียดนามต้องท างานหลายอย่างในเวลาเดียวกัน ท าให้เราเห็นภาพของคนเวียดนามอพยพที่มี

ความขยันขันแข็ง  และเป็นที่ยอมรับของคนในเมืองมากขึ้น  แต่คนเวียดนามอพยพก็ไม่ละทิ้งพ้ืนเพ 

และขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมของเวียดนาม 

ดังนั้นสามารถกล่าวได้ว่า ในการสร้างบ้านเรือนที่อยู่อาศัยของชาวเวียดนาม รวมถึงลักษณะ

การจัดพ้ืนที่ใช้สอยภายในบ้านของคนเวียดนามนั้น  สะท้อนให้เห็นถึง  ค่านิยมเกี่ยวกับครอบครัวของ

คนเวียดนาม ที่ส่วนใหญ่มักเป็นครอบครัวขยาย  จึงมักสร้างบ้านเพ่ือให้มีพ้ืนที่เพียงพอกับสมาชิกทุก

คนในบ้าน  มีส่วนกลางไว้ท ากิจกรรมร่วมกัน  เห็นได้จากรูปแบบของ Nha truyen thong หรือ  

บ้านดั้งเดิม  ที่มีลานกว้างไว้ส าหรับเป็นพ้ืนที่ใช้สอยของครอบครัว  มีบ้านหลักและขยายออกเป็น

ห้องครัว  และเรือนเล็กๆ  ไว้ส าหรับลูกหลานรุ่นต่อไป  อีกทั้งยังมีศูนย์กลางภายในบ้าน  ซึ่งมักจะมี

แท่นบูชาบรรพบุรุษของตน  สะท้อนให้เห็นว่า  คนเวียดนามมีความเคารพและยกย่องต่อบรรพบุรุษ

ของตนเป็นอย่างยิง่ 

2. ภาพสะท้อนด้านวัฒนธรมและประเพณี 

ในวรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก นอกจากโครงเรื่องจะบอกเล่าเหตุการณ์อิง

ประวัติศาสตร์ในช่วงหลัง 2488 แล้ว  ยังสะท้อนให้เห็นถึงคติความเชื่อ  วัฒนธรรมประเพณี และ

ความเป็นอยู่ของคนเวียดนามอพยพผ่านพิธีกรรมส าคัญต่างๆ ซึ่งทราบได้จากบทอ่าน ดังนี้ 

“…เมื่อถึงวันท่ีหนึ่งพฤษภาคมของทุกปี  กวุยเห็นพ่อท าความสะอาดกรอบรูป  

จัดดอกไม้ให้สวยงาม จุดธูปบูชา  พ่อว่าเป็นวันเกิดของท่าน  และอีกวันหนึ่งที่หิ้งบูชา

ได้รับการดูแลเป็นพิเศษคือวันท่ีสองกันยายน ในวันน้ีทุกบ้านจะตัดกระดาษสีสวยเป็น

โคมไฟประดับประดาที่บ้านและศาลเจ้าพ่อด่ายเวือง  คนญวนจะไปรวมตัวกันที่ศาล

เจ้า  ร้องร าท าเพลงเฉลิมฉลองวันที่สองกันยายนกันอย่างมีความสุข  เพราะวันนี้คือ

วันประกาศเอกราช  ที่กวุยและเด็กๆ ในหมู่บ้านได้รับการสั่งสอนให้จดจ าไว้...” 

         (เกียวบาวนาจอก,  2546:58) 
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จากข้อความข้างต้น  สะท้อนให้เห็น คนเวียดนามมักปลูกฝ๎งให้ลูกหลานชาวเวียดนามมีความ

รักและความผูกพันธ์ในชาติ จากการเคารพหิ้งบูชาปิตุภูมิ  หิ้งบูชาปิตุภูมิ  สะท้อนถึงความรักชาติ  

เป็นเสมือนที่พ่ึงทางใจยามทุกข์ยากของชาวเวียดนามอพยพในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  โดยเฉพาะ

ชาวเวียดนามอพยพที่ต้องอยู่ภายใต้แรงกดดันนานัปการจากรัฐบาลไทย  ครอบครัวชาวเวียดนามทุก

ครัวเรือนทั้งในและนอกเวียดนามจะมีหิ้งบูชาบรรพบุรุษด้วยกันทั้งสิ้น  ดังนั้นจะเห็นว่า  หิ้งบูชาปิตุภูมิ 

นี้แสดงให้เห็นถึงความรักชาติ ความส านึกในความเป็นเวียดนาม  และความรักในตัวของโฮจิมินห์  

นอกจากหิ้งบูชาบรรพบุรุษแล้ว  ยังมีพิธีกรรมที่มีความส าคัญจัดขึ้นที่ศาลเจ้าพ่อด่ายเวือง  คือ พิธีวัน

ไหว้บรรพบุรุษ  หรือเต็ด (ตรุษญวน) โดยจะจัดขึ้นในช่วงเดือนมกราคม-กุมภาพันธ์  (วันตรุษจีน) ของ

ทุกปี  ซึ่งทราบได้จากบทอ่าน ต่อไปนี้ 

“…ทุกครอบครัวฆ่าเป็ดฆ่าไก่ที่เลี้ยงไว้ทุกบ้าน  เมื่อถึงวันจ่ายวันแรกของ

เทศกาลตรุษจีน  รวมทั้งซื้อหาขนมและผลไม้ตามแต่ฐานะของแต่ละครอบครัว ฮุงฆ่า

เป็ดฆ่าไก่อย่างละสองตัวต้มให้สุกไว้ตั้งแต่ตอนเย็น  พรุ่งนี้กลางคืนจะได้เซ่นไหว้ตาม

ธรรมเนียม  ต่างจากธรรมเนียมจีนที่ไหว้ในตอนเช้า  ค่ าวันไหว้คนจะเริ่มน าของเซ่น

ไหว้ไปยังศาลเจ้าพ่อด่ายเวืองในหมู่บ้าน  ใครสะดวกตอนไหนก็ไปตอนนั้น  แต่ไม่เกิน

เที่ยงคืน  รุ่งเช้าก็จะน าของเซ่นไหว้กลับมากินเลี้ยงกันอย่างอิ่มหน่ าส าราญ  (...)  

เด็กๆ ตื่นนอนด้วยเสียงประทัดดังรัว  บ้านนั้นบ้านนี้  กวุยแต่งตัวให้ตัวเองและน้องๆ  

ด้วยเสื้อผ้าชุดใหม่  อาหารมื้อเช้ามีหมูเห็ดเป็ดไก่อย่างเหลือเฟือ  เวลานี้ยังเช้าเกิน

กว่าเพื่อนบ้านจะเดินทางไปมาหาสู่กัน  เพราะธรรมเนียมคนญวนในวันตรุษจีนหรือ

วันข้ึนปีใหม่  ห้ามเดินเข้าไปเหยียบอาณาเขตบ้านใครเด็กๆ ถูกสั่งสอนในเรื่องนี้กันมา

ตั้งแต่เล็กๆ และทุกคนปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด...”  

  (เกียวบาวนาจอก,  2546:103) 

จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า  เทศกาลเต็ดสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อเรื่องบรรพบุรุษ  

เชื่อในเรื่องโชคลาภของชาวเวียดนาม  การพบปะรวมตัวกันของคนในครอบครัวที่แสดงความกตัญํู

ต่อบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ  มีการให้พร  และการซงหญ่า  คือ "ความเชื่อเรื่องผู้มาเยือนในวันแรก"  และ

ยังมีข้อห้ามต่างๆอีกมากมาย  เช่น  ห้ามกวาดบ้านเพราะเกรงว่าจะกวาดโชคลาภออกไป  ห้ามยืมเงิน  

ห้ามพูดค าหยาบ เป็นต้น  ในช่วงต้นปีคนเวียดนามก็จะนิยมเดินสายไปท าบุญไหว้พระตามวัดวา
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อารามหรือศาลเจ้าต่างๆ  เพ่ือขอพรให้โชคดีตลอดปี  และยังมีการติดกระดาษแดงที่เขียนค าอวยพร

ดีๆ ไว้ประดับบ้านอีกด้วย 

นอกจากนี้  ชาวเวียดนามยังให้ความส าคัญกับอาหารที่น ามาประกอบพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษ

ในเทศกาลเต็ด ด้วยผลไม้สด  อาหารคาวหวาน  หมูหัน  ไก่  ข้าวเหนียวสีแดง  ผัดผัก  แกงต้มจืดที่

เป็นน้ าต้มผักหลายๆชนิด ขาดไม่ได้คือ แบ๋งจึง  แบ๋งไต  ซึ่งทราบได้จากบทอ่าน ดังนี้ 

“…กลิ่นอายของเทศกาลตรุษจีนเริ่มแล้วเมื่อเลียนมาจากในเมือง  เพื่อมาช่วย

ท าขนมตรุษจีนโดยเฉพาะ  ฮุงซื้อหมูสามช้ันมาเตรียมไว้แต่เช้าเมื่อคนในหมู่บ้านท า

หมูแล้วแบ่งขาย  ไม่มีใครท าหมูเพื่อขายโดยเฉพาะยกเว้นตรุษจีน  อาจจะมีคนท าหมู

หลายบ้านหน่อยก็พอหาซื่อได้ไม่ยากนัก ถ้าไม่รีบซื้อไว้แต่เนิ่นๆ อาจจะต้องไปซื้อใน

เมือง  เลียนแล่หมูสามช้ันเป็นแผ่นบางยาวเกือบคืบ  เตรียมบดถั่วเหลืองนึ่ง เข้ากับ

พริกไทยและเครื่องปรุงอื่นๆ  ไว้ท าไส้  ขั้นตอนการห่อไม่มีอะไรซับซ้อนด้วยการน า

ข้าวสารเหนียวล้างสะอาดใส่ใบตอง  ใส่ไส้แล้วห่อคล้ายข้ามต้มมัด  แบ๋งไตเป็นทั้ง

ขนมกินเล่นและเป็ยอาหารคาวก็ได้  คนญวนจะท าแบ๋งไตเฉพาะเทศกาลตรุษจีน

เท่านั้น...”    

(เกียวบาวนาจอก,  2546: 94) 

จากข้อความข้างต้น  สะท้อนให้เห็นความเชื่อของขนมประจ าวันเต็ด  ท าจากข้าวเหนียวนึ่ง 

ถั่วเหลืองเนื้อหมู  ห่อด้วยใบไม้เขียวเป็นรูปสี่เหลี่ยมจัตุรัส  ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของแผ่นดิน และรูป

วงกลม แสดงถึงพระอาทิตย์  สะท้อนให้ถึงคติของความอุดมสมบูรณ์ในสังคมเกษตรกรรมซึ่งดินและ

แสงอาทิตย์มีความจ าเป็นส าหรับการเพาะปลูก  และคติความเชื่อในเรื่องจักรวาลที่ประกอบไปด้วย

ดินและฟูานั่นเอง 

จะเห็นว่า  เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของชาวเวียดนามในประเทศไทยอาจเห็นได้จาก  การ

เคารพผู้อาวุโสและการกราบไหว้บรรพบุรุษ  การเคารพหิ้งบูชาปิตุภูมิ  การบูชาศาลเจ้า  การฉลองวัน

ปีใหม่หรือเต็ด  แม้จะไม่ยิ่งใหญ่เท่าการฉลองของคนเวียดนามในประเทศเวียดนามก็ตาม  อย่างไรก็ดี  

ยังมีการแต่งกายตามประเพณีดั้งเดิม เช่น การใส่อ๋าวส่าย  การใช้ภาษาเวียดนามสื่อสารระหว่างกัน  

การบริโภคอาหารเวียดนาม  พิธีแต่งงาน  พิธีศพ  ซึ่งทราบได้จากบทสนทนาระหว่างกวุยและองเตียว 

ดังนี้ 
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"ไงกวุย  จะได้พี่เขยแล้วซีเรา"  เตียวเดินเข้ามาทักทาย  เมื่อเห็นฮุงก าลังนั่งสูบ

ยาเส้น  ส่วนผู้เป็นลูกชายก าลังนั่งท าการบ้านของครูเวิน 

"อะไรนะครับอง" กวุยถามงงๆ  หันไปมองพ่อ  พ่อท าหน้ายิ้มๆ   

"อ้าว  ยังไม่รู้อะไรเรอะ"  เตียวถามฮุง 

"ยังไม่ได้บอกหรอก" 

"อะไรน่ะบา" กวุยถามอย่างอยากรู้เต็มที่ 

"จิเลียนของเอ็งจะแต่งงาน"  เตียวตอบเสียเอง 

"กับใคร"  กวุยถามเกือบเป็นตะโกน 

"คนญวน  บ้านอยู่ในตลาด  เขาค้าขาย" ฮุงขยายความ   

 (เกียวบาวนาจอก,  2546:80) 

จากข้อความข้างต้น  สะท้อนให้เห็นว่า ในอดีตการแต่งงานของชาวเวียดนามกับคนไทยจะ

เกิดขึ้นน้อยมาก  ทั้งนี้ประการแรกคือ  ชาวเวียดนามในอีสานคิดเสมอว่า  ตนจะเดินทางกลับ

เวียดนาม  ไปตั้งรกรากในเวียดนามและไม่อยากให้ลูกหลานของตนรักกับคนไทย  มิฉะนั้น  จะเป็น

ความผูกพันและกลับเวียดนามไม่ได้  ประการที่สอง  ความเป็นชาตินิยม  ท าให้พ่อแม่ชาวเวียดนาม 

(รุ่นที่ 1) ไม่ต้องการให้ลูกหลานของตน (รุ่นที่ 2)  ชนเชื้อชาติอ่ืน  นอกจากเชื้อชาติเดียวกับตน  

ประการที่สาม  จากการปลูกฝ๎งทัศนคติในทางลบของรัฐบาลและเจ้าหน้าที่หน่วยงานของรัฐไทย  

เกี่ยวกับชาวเวียดนามในประเทศไทยให้กับชาวไทยในอดีต  ท าให้ชาวไทยเองก็ไม่ประสงค์จะแต่งงาน

กับชาวเวียดนาม  และมีความรู้สึกแปลกแยกต่อกัน  (ธัญญาทิพย์  ศรีพนา, 2548:หน้า194-195)  อีก

อย่าง  ชาวเวียดนามเองก็มีความเชื่อว่าผู้ชายไทยนั้นขี้เกียจ  ไม่ขยันท างานเท่ากับคนเวียดนาม

ด้วยกัน  จึงไม่ประสงค์ให้ลูกหลานของตนแต่งงานกับคนไทย  

 ในวรรณกรรมเรื่องนี้ จะเห็นได้ว่า ระบบครอบครัวของชาวชุมชนนาจอกนั้น  มีความเชื่อ

และค่านิยมในเรื่องของการแต่งงานที่มักจะแต่งงานกับคนเชื้อสายเวียดนามด้วยกัน  เพ่ือเป็นการ

สร้างเครือข่ายความสัมพันธ์  ให้ความช่วยเหลือกัน  และยังคงเป็นการรักษารูปแบบของการท า

พิธีกรรม และความสัมพันธ์ด้านสังคมให้คงอยู่   โดยส่วนใหญ่แล้ว ชาวเวียดนามในหมู่บ้านนาจอกนับ
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ถือศาสนาพุทธ  ในเรื่องของด้านสังคมนั้นมีความเข้มแข็งทางด้านชาติพันธุ์  ท าให้ยังคงรักษา

เอกลักษณ์ด้านการให้ความเคารพนับถือผู้อาวุโสในชุมชน  และมีการจัดพิธีต่างๆ ตามเทศกาล  เช่น 

ประเพณีเต็ด  หรือตรุษญวน  เป็นต้น 

            อาหารการกินก็เป็นอีกหนึ่งรูปแบบของการอนุรักษ์วัฒนธรรมแบบเวียดนาม ครอบครัวชาว

เวียดนามยังคงตักแกงจืดใส่ข้าว  เมนูที่มีผักเยอะๆ  โดยเฉพาะแกงปู  ซึ่งเป็นการกินอาหารแบบชาว

เวียดนามทางภาคเหนือ  และอาหารที่ยังคงนิยมบริโภคและแสดงถึงความเป็นเวียดนาม  คือ  "มะเขือ

เปราะดองน้ าเกลือ"  ซึ่งครอบครัวชาวเวียดนามอพยพในภาคอีสานอย่างนครพนม  มุกดาหาร  

อุดรธานีและสกลนครยังคงบริโภคอยู่  ซึ่งทราบได้จากบทสนทนาระหว่างกวุยและปูาเลิม ดังนี้ 

“…กวุยชะงักอยู่ที่ประตูห้องครัว  เมื่อได้กลิ่นไข่เจียวหอมฉุย  ปูาเลิมนั่นเอง

เป็นคนตื่นแต่เช้ามาช่วยหุงข้าวท ากับข้าว  (...)   "อ้าว  กวุยตื่นแต่เช้าเหมือนกันรึ"  

เลิมทักอย่างยิ้มแย้มแจ่มใส  พลางยกกระติบข้าวเหนียวมาวางบนโต๊ะ (...) "ปูาเลิมนึ่ง

ข้าวเหนียวได้ไง  ผมไม่ได้หม่าไว้" กวุยถามอย่างทึ่ง (...)  "จะไปยากอะไร  ก็แช่น้ าอุ่น

จัดๆ  เสียหน่อยก็ได้แล้ว   ปูาเองยังเคยลืม  หิวไหมล่ะ  กินเสียก่อนน้องซี"  เลิมเปิด

ฝาชีไข่เจียวจานโตวางเคียงมะเขือไข่เต่าดองแก้เลี่ยน  แถมยังมีต้มจืดผักโขมใส่กุ้งแห้ง

ต าละเอียด  ท าให้น้ าแกงจืดหวานอร่อยโดยไม่ต้องใส่หมู...” 

        (เกียวบาวนาจอก,  2546:128) 

จากข้อความข้างต้น  แสดงให้เห็นว่า  อาหารเป็นเครื่องสะท้อนถึงสังคมและวิถีชีวิตอย่าง

ชัดเจน  อาหารเวียดนามสะท้อนให้เห็นถึง  สภาพสังคมและวิถีชีวิตของคนเวียดนามที่มีความเรียบ

ง่าย  เห็นได้จากอาหารเวียดนามส่วนใหญ่จะมีวิธีการประกอบอาหารรวมถึงวิธีการปรุงที่มีความเรียบ

ง่าย  ไม่ซับซ้อน  และไม่มีการประดิดประดอยมากมาย  เพราะต้องใช้เวลาให้น้อย  เป็นผลมาจาก

ลักษณะนิสัยของคนเวียดนามที่เป็นคนเรียบง่าย  รวมไปถึงบ้านเมืองในอดีตที่ต้องประสบกับสงคราม

เป็นระยะเวลานาน  ท าให้คนเวียดนามไม่ได้ให้ความพิถีพิถันกับเรื่องอาหารมากนัก  ในแต่ละมื้อ

หลักๆ ของคนเวียดนามจึงมักประกอบไปด้วย  ข้าว  ผัก  น้ าซุป  และเนื้อสัตว์ เป็นต้น 

นอกจากอาหารจะสะท้อนให้เห็นถึงด้านชีวิตและความเป็นอยู่ของชาวเวียดนามแล้ว  ยัง

สะท้อนให้เห็นด้านประวัติศาสตร์ในยุคที่เวียดนามได้ตกเป็นอาณานิคมของจีนมายาวนานและเป็น

อาณานิคมของฝรั่งเศส  โดยเฉพาะเวียดนามภาคเหนือจะได้รับอิทธิพลจากจีนค่อนข้างมาก  โดยเริ่ม
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จากการรับเครื่องมือประกอบอาหารอย่าง  "กะทะทองเหลือง"  เข้ามาท าให้เวียดนามรับรู้วิธีการปรุง

แบบจีน  คือ  การผัดเข้ามาด้วย   

อาหารเวียดนามที่ได้รับอิทธิพลจากจีน  จะมีการใช้เครื่องปรุงเครื่องเทศอย่างจีน  เช่น  ซีอ๊ิว  

เต้าเจี้ยว  ซอสฮอยซิน  เต้าหู้ยี้  อบเชย  โปฺยกั๊ก  ผงพะโล้  และเครื่องตุ๋นยาจีน  ส่วนอิทธิด้านอาหาร

ที่ได้รับจากฝรั่งเศส  ก็คือ  บาแก๊ต หรือ  ขนมป๎งฝรั่งเศส  นิยมรับประทานกับตับบด  สเต็กและสตูว์  

เป็นต้น 

ดังนั้น  สามารถกล่าวได้ว่า  วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวเวียดนาม  เป็น  การ

รับประทานร่วมกันในเครือญาติ  ซึ่งเป็นการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างกันภายในครอบครัว  ซึ่งชาว

เวียดนามถือคติว่าการรับประทานอาหารร่วมกันท าให้ผู้เป็นพ่อแม่มีความสุข  และมีเวลาให้คนใน

ครอบครัวได้ปรึกษาหารือกัน  รูปแบบอาหารของชาวเวียดนามได้มีการผสมผสานกับอาหารของชาว

ไทยท้องถิ่น  แต่อาหารที่มีความเป็นเอกลักษณ์ของชาวเวียดนามที่ยังคงเหลือวัฒนธรรมด้านอาหาร

อยู่  คือ แบ๋ง จึง แบ๋ง ไต ที่เป็นอาหารในการประกอบพิธีกรรมที่ส าคัญ  อย่าง ประเพณีเต็ด เป็นต้น  

3. ภาพสะท้อนด้านกระบวนการปลูกฝังความเป็นเวียดนาม  จากคนเวียดนามอพยพ(รุ่นที่ 1) สู่ 

คนเวียดนามอพยพ (รุ่นที่  2) 

การศึกษาเป็นเรื่องที่ส าคัญของประชาชน  คนเวียดนามจะให้ความส าคัญกับการศึกษาโดย

ทุกครอบครัวจะปลูกฝ๎งให้ลูกหลานของตนนั้นรักการศึกษา  โดยในอดีตนั้น ในชุมชนนาจอกมี 

"โรงเรียนบ้านนาจอก"  ป๎จจุบันเป็นหมู่บ้านมิตรภาพไทย -เวียดนาม  เป็นโรงเรียนที่สังกัด

กระทรวงศึกษาธิการส่วนการศึกษานอกระบบ  ในอดีตทางชุมชนมีการเรียนการสอนนอกระบบ คือ  

การสอนภาษาเวียดนามโดยคนไทยเชื้อสายเวียดนามในชุมชน  และการสอดแทรกรูปแบบของการท า

พิธีกรรม การรักษาวัฒนธรรมประเพณีของชาวเวียดนาม  โดยเป็นการคงรักษาไว้ทางด้านเอกลักษณ์

ทางวัฒนธรรมไว้คงอยู่สืบไป   ดังนี้ 

“…ตัวหนังสือภาษาเวียดนามเด่นสะดุดตาอยู่เหนือภาพเขียนว่า 'ด๊อกลับ'  ซึ่ง

แปลว่า  'เอกราช'  กวุยขนลุกซู่  หนังสือเรียนภาษาเวียดนามเป็นสิ่งหายากหนักหนา  

ครูสอนหนังสือมักบอกให้จดในสิ่งที่เรียนเท่านั้น  ไม่เคยมีหนังสือเรียน  ถ้ามีก็เป็น

คู่มือครูเสียมากกว่า  แต่ตอนนี้มีหนังสือเล่มหนึ่งที่เขียนเกี่ยวกับการต่อสู้เพื่อเอกราช

มาอยู่ในมือของเขาแล้ว  กวุยแทบจะทนไม่ได้ที่ต้องนั่งนิ่งไม่เหลือบดูหนังสือในมือ  
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และไม่เปิดอ่านจนกว่าจะถึงบ้าน  "ครูรู้ว่ากวุยชอบอ่านหนังสือ  ก็เลยให้หนังสือ  

เพื่อที่จะได้ไม่ลืมภาษาของเรา  ไม่ลืมประเทศชาติของบรรพบุรุษ  บางทีกวุยอาจจะ

ได้เรียนสูงกว่าที่ใครๆคิด" ครูเวินพูดยืดยาว  "ส่วนคนที่สอบได้ที่สองและสาม  ครูให้

ปากกาคนละด้าม  หวังว่าปีหน้าทุกคนจะตั้งใจเรียนกันทุกคน  ไม่มีใครขาดหายไป

จากช้ันเรียน  ปีหน้าเราจะอยู่ช้ันหกแล้ว  เรียนจบช้ันแปดเมื่อไร  เราก็ถือว่าเป็นผู้มี

การศึกษา  เป็นป๎ญญาชน  เป็นผู้น าทางความคิดและการกระท าให้เพื่อนพ้องญาติ

มิตรในหมู่บ้านของเรา..."  

        (เกียวบาวนาจอก,  2546:138-139) 

จากตัวอย่างที่  1  ข้างต้น  นอกจากจะสะท้อนให้เห็นความส าคัญของการศึกษาแล้ว  ยัง

สะท้อนถึงการปลูกฝ๎งในเรื่องของความกตัญํูที่ชาวเวียดนามสั่งสอนกันจากรุ่นสู่รุ่น  ให้ย้อนร าลึกถึง

ต้นก าเนิดของสิ่งต่างๆ  ว่ามีท่ีมาท่ีไปอย่างไร  เพ่ือไม่ให้ลูกหลานชาวเวียดนามลืมรากเหง้า  ลืมบรรพ

บุรุษของตน  และให้ระลึกถึงดวงวิญญาณของเหล่าบูรพกษัตริย์ที่สร้างบ้านแปงเมือง  ร าลึกถึงผู้กล้า

ในคราวที่ประเทศชาติมีศึกสงคราม  รวมไปถึงพระคุณของครูบาอาจารย์ที่ได้สั่งสอน  นอกจากนี้ คน

เวียดนามยังปลูกฝ๎งเรื่องความรักชาติให้เพ่ือนพ้องและลูกหลาน  ซึ่งทราบได้จากบทสนทนาระหว่าง

หัวหน้ากลุ่มเยาวชน ดังนี้ 

"...ขอให้เรากล้าหาญอดทน ท าแต่สิ่งดี เป็นคนดีของสังคม ของประเทศไทย

และเวียดนาม อันเป็นรากเหง้าของเราอย่าท้อแท้  อย่าอ่อนแอ คนเข้มแข็งเท่านั้นจึง

จะชนะ ถ้าเพื่อนๆน้องๆท้อ ขอให้นึกถึงพี่น้องเราที่ก าลังต่อสู้เพื่อเอกราของประเทศ

อยู่  เขาแลกด้วยชีวิตที่มีค่าสูงสุดของมนุษย์ ความทุกข์ของพวกเราเล็กน้อยมาก เมื่อ

เทียบกับพ่ีน้องของเรา..."  

(เกียวบาวนาจอก,  2546:145) 

จากข้อความ สะท้อนให้เห็นถึง  ความมุ่งหมายที่จะปลูกฝ๎งความรักชาติบ้านเมืองให้ฝ๎งลึกอยู่

ในจิตใจของชาวเวียดนามทุกคน  สอดคล้องกับสุภาษิตเวียดนามที่กล่าวไว้ว่า  "Trâu đồng ta ăn cỏ 

đồng ta, Tuy rằng cỏ cụt, nhưng mà cỏ thơm " หมายถึง  ควายของเรากินหญ้าในทุ่งของเรา  

แม้ว่าหญ้านั้นจะสั้น แต่กลิ่นของมันก็หอม  สุภาษิตบทนี้ได้สะท้อนให้เห็นถึงการปลูกฝ๎งความรักชาติ

บ้านเมืองให้กับคนเวียดนามทุกคน  โดยเปรียบทุ่งหญ้าเป็นประเทศชาติ  เปรียบควายเป็นพลเมืองใน
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ชาติ  ที่แม้จะล าบากยากจนไม่สะดวกสบายเหมือนบ้านเมืองอ่ืน  แต่ก็เต็มไปด้วยความสุขใจและภูมิใจ

ในผืนแผ่นดินของตน  อีกทั้งยังปลูกฝ๎งในเรื่องของความสามัคคี  จากบทสนทนาของหัวหน้ากลุ่ม

เยาวชน ดังนี้ 

"ดอกไม้ทุกดอกที่พวกเราทุกคนหามาได้  ด้วยความเสียสละหยาดเหง่ือ

แรงงาน  จะถูกส่งไปใช้ในการท าสงครามกู้ชาติยุทธศาสตร์ขั้นสุดท้ายเพื่อปลดปล่อย

เวียดนามภาคใต้  อย่างไม่ขาดตกบกพร่อง ผมขอแสดงความช่ืนชมจิตใจเสียสละของ

เพื่อนๆ  น้องๆ  ทุกคนเป็นอย่างยิ่ง  เห็นไหมครับว่า  แม้เราจะยังเป็นเด็ก  แต่เมื่อเรา

ร่วมมือกัน  เราก็สามารถท าความฝ๎นให้เป็นจริงได้" 

   (เกียวบาวนาจอก,  2546: 173) 

จากข้อความ สะท้อนให้เห็นถึง  การปลูกฝ๎งเรื่องความรักความสามัคคีของคนเวียดนาม โดย

เปรียบกับการรวมกันของหน่วยเล็กๆ  ดังสุภาษิตเวียดนามที่ว่า  "Góp gió thành bao, gáp cây 

nên rung" แปลว่า  ลมเมื่อรวมกันเป็นพายุ  ต้นไม้เมื่อรวมกันเป็นปุา ความหมายว่า  แม้คนเพียงคน

เดียวก็กลายเป็นพลังที่ยิ่งใหญ่ได้  หากรวมตัวและมีความสามัคคีกัน  โดยเราจะเห็นภาพของคน

เวียดนามที่มีคุณลักษณะของความสามัคคี จากเหตุการณ์ประวัติศาสตร์การสู้รบขับไล่กองทัพต่างชาติ

ไปให้พ้นแผ่นดินครั้งแล้วครั้งเล่า ได้รับชัยชนะหลายครั้งหลายหน นั่นเพราะคนเวียดนามมีความ

สามัคคี  รักพวกพ้อง  และรักประเทศชาติ เชื่อฟ๎งผู้น าอย่างดียิ่ง ท าให้จากก าลังของคนเพียงคนเดียว

จากหน่วยเล็กๆ  เพียงหน่วยเดียว กลับกลายเป็นก าลังที่ยิ่งใหญ่ได้ด้วยความสามัคคี  และประการ

สุดท้ายคือ การปลูกฝ๎งเรื่องการท าความดี  ซึ่งทราบได้จากบทสนทนาระหว่างกวุยและพ่อ  ดังนี้  

"...ท่านเป็นผู้น าในการกอบกู้เอกราชให้หลุดพ้นจากพวกจักรวรรดินิยม ท่าน

ต่อสู้มานานหลายสิบปีแล้ว  หมู่บ้านของเราท่านก็เคยมาอยู่ระยะหนึ่งนะ" ผู้เป็นพ่อ

เล่าให้กวุยฟ๎งเมื่อเขามาหยุดมองภาพนี้ 

"มาท าไมบา" 

"มาท าให้พวกเรารักใคร่สามัคคี  รวมตัวกันไว้ ไม่ทอดทิ้งกัน ท่านมาเพื่อให้เรา

ไม่ลืมประเทศของเราไงล่ะ..."   

 (เกียวบาวนาจอก,  2546:59) 
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จากข้อความข้างต้น สะท้อนให้เห็นถึงการปลูกฝ๎งให้ทุกคนท าความดี เมื่อครั้งยังมีชีวิตอยู่  

เมื่อตายไปแล้ว  คุณความดีที่ท าไว้นั้น ไม่ได้ตายตามตัวบุคคลผู้นั้นไป  แต่ความดีจะสถิตและได้รับ

การสรรเสริญต่อไปอย่างไม่มีที่สิ้นสุด เช่นเดียวกับลุงโฮ  หรือโฮจิมินห์  ที่ลูกหลานคนเวียดนามให้การ

กล่าวขานถึงคุณความดีจากรุ่นสู่รุ่น  และยกย่องให้ "โฮจิมินห์"  เป็นวีรบุรุษกู้ชาติจวบจนป๎จจุบัน  ไม่

ว่าบ้านไหนๆ  ก็ล้วนสอนลูกสอนหลานชาวเวียดนาม ให้รู้จักลุงโฮจิมินห์ เรื่องราวของโฮจิมินห์ถูก

บันทึกเป็นแบบเรียนให้เยาวชนเวียดนามได้ศึกษาถึงความกล้าหาญและควรยึดถือเป็นแบบอย่าง 

นอกจากนี้ การถ่ายทอดความเป็นเวียดนามในวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก  ยังได้

ปรากฏกระบวนการถ่ายทอดความเป็นเวียดนามไว้   อาทิ  ภาษาเวียดนาม  เป็นภาษาที่คนในชุมชน

นั้นยังมีการใช้งานสื่อสารกันอยู่มาจนถึงป๎จจุบัน  โดยมีการสืบต่อกันทางลูกหลาน  สอนกันใน

ครอบครัว  ทั้งนี้เป็นการสืบทอดทางด้านวัฒนธรรมทางภาษา  

จะเห็นได้ว่า  ในอดีตโดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงทศวรรษที่ 2490 และ 2500  การเรียนการ

สอนภาษาเวียดนามในประเทศไทยเป็นไปอย่างปิดบังและอย่างลับๆ  ในบ้านชาวเวียดนาม  เนื่องจาก

รัฐบาลไทยนับตั้งแต่จอมพล ป.  พิบูรณ์สงคราม  ห้ามเปิดโรงเรียนสอนภาษาเวียดนาม  ท าให้มีการ

รวมกลุ่มกันเรียนภาษาลับๆ  กลุ่มไม่เกิน 7 คน (ธัญญาทิพย์  ศรีพนา, 2548:หน้า 199) แต่ป๎จจุ บัน

สถานการณ์ได้แตกต่างไปจากอดีตแล้ว  เนื่องจากในป๎จจุบันการเรียนภาษาเวียดนามได้เป็นไปอย่าง

เสรี  ชาวเวียดนามอพยพและชาวไทยเชื้อสายเวียดนามสามารถแสดงตนและพูดภาษาเวียดนามกัน

อย่างเปิดเผยในที่สาธารณะได้  โดยไม่ต้องหวั่นเกรงว่าจะถูกเพ่งเล็งจากเจ้าหน้าที่รัฐของไทยดังเช่นใน

อดีต 

การเล่าเรื่องในวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก  

        เรื่องเล่าทุกเรื่องจะมีผู้เล่า  ในการศึกษาวิธีการเล่าเรื่อง  ผู้อ่านควรถามค าถามสองค าถาม อัน

จะท าให้เกิดความเข้าใจประเด็นที่ต้องแยกมุมมองและเสียงเล่าออกจากกัน  คือ  ใครเป็นผู้เห็น  และ  

ใครเป็นผู้เล่า  การตอบค าถามว่า  ใครเป็นผู้เห็น คือ  การศึกษามุมมอง  ส่วนการตอบค าถามว่า  ใคร

เป็นผู้เล่า  คือ การศึกษาเสียงเล่า  หรือผู้เล่าเรื่อง  ดังที่กล่าวต่อไปนี้การศึกษาวรรณกรรมมักจะ

วิเคราะห์มุมมองและเสียงเล่าโดยรวมให้เป็นเรื่องเดียวกัน  แต่นักวิชาการวรรณกรรมป๎จจุบันต่าง

ชี้ให้เห็นถึงความจ าเป็นที่ควรแยกวิเคราะห์ทั้งสองสิ่งนี้ออกจากกัน (สรณัฐ ไตลังคะ, 2543:28-29) 
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       นักวิชาการศาสตร์แห่งเรื่องเล่า เช่น ฟรันซ์ สแตนเซล (Franz Stanzel) เคลนธ์ บรูคส์  

(Cleanth Brooks) และโรเบิร์ต เพ็นน์ วอร์เรน (Robert Penn Warren) รวมทั้งเวนย์ บูธ (Wayne 

Booth) ได้ชี้ให้เห็นว่าการศึกษาแบบ “มุมมอง” ไม่สามารถแยกแยะค าถามสองค าถามที่ปรากฏเมื่อ

อ่านเรื่องเล่าได้ นั่นคือ “ใครมอง?” และ “ใครเล่า?” (สรณัฐ ไตลังคะ อ้างถึงใน Rimmon-Kenan, 

1983: 71)   

         ในบางเรื่องผู้เล่าอาจเป็นทั้งผู้มองและผู้เล่า แต่ในบางเรื่องผู้เล่าอาจเล่าเรื่องคนอ่ืนที่เป็นผู้มอง 

เช่น ในกรณีการเล่าเรื่องแบบสรรพนามบุรุษที่ 3 (แบบสัพพัญํู แบบภววิสัย แบบมุมมองจ ากัด) จะ

เห็นได้ว่า ในการศึกษา “มุมมอง” ที่มีการแบ่งประเภทตามสรรพนามที่ใช้ในการเล่าเรื่องนั้นเน้นเรื่อง

ของ “การมอง” ไม่เห็นความซับซ้อนการวิธีการเล่าที่ผู้มองและผู้เล่าอาจไม่ใช่คนเดียวกัน ดังนั้น การ

ใช้ค าว่ามุมมองจึงไม่เอ้ือต่อการตั้งค าถามต่อไปว่า เหตุใดผู้แต่งจึงเลือกวิธีการนั้น? วิธีการเล่าดังกล่าว

ได้ส่งผลอย่างไรต่อเรื่อง? และการใช้วิธีการนั้น ส่งผลต่อการรับรู้ของผู้อ่านอย่างไร? เกิดการปะทะ

ระหว่าง “คนเล่า” และ “คนมอง” หรือไม่? นักวิชาการด้านศาสตร์แห่งเรื่องเล่าเหล่านี้จึงชี้ให้เห็นว่า

ในการเล่าเรื่อง (narration) และ “การมอง” หรือการนิทัศน์ (focalization)อาจไม่ได้เกิดจากคน

เดียวกัน การแยกแยะเช่นนี้ เป็นเรื่องที่จ าเป็น เพราะจะน าไปสู่การตีความที่ส าคัญต่อไป   

            ค าว่า “focalization” นี้ เป็นค าที่นักวิชาการศาสตร์แห่งเรื่องเล่า คือ เจราด์ เฌอเน็ตต์

(Gérard Genette) แต่ริมมอน-คีนัน เห็นว่า แม้ค านี้จะมีความหมายแสดงนัย “การมองเห็น” แต่

ความหมายก็ไม่จ ากัดเพียงการมองเห็นเหมือนค า“มุมมอง” “point of view” แต่มีความหมายกว้าง

พอที่จะรวมไปถึงการรับรู้ อารมณ์และจุดมุ่งเชิงอุดมการณ์ (สรณัฐ ไตลังคะ อ้างถึงใน Rimmon-

Kenan,1983:71)         ส่วนในบทความนี้แปลค า “focalization” ว่า “การนิทัศน์” โดยค าว่า 

“นิทัศน์” หมายถึงการแสดง การเห็น ซึ่งเป็นความหมายที่กว้างกว่า “มุมมอง” และบุคคลที่แสดง

กิริยาดังกล่าวจะเรียกว่า “ผู้นิทัศน์”(focalizer) 

  การนิทัศน์มีสองแบบที่พิจารณาจากต าแหน่งที่สัมพันธ์กับตัวเรื่อง คือ การนิทัศน์ภายนอก

ตัวเรื่อง (external focalization) หรือที่เรียกว่า “ผู้เล่าเรื่อง-ผู้นิทัศน์” (narrator-focalizer) 

หมายถึง การที่ผู้ เล่าเรื่อง(ที่ไม่เป็นตัวละครในเรื่อง) เป็นผู้มอง ส่วนการนิทัศน์ภายในตัวเรื่อง 

(internal focalization) เรียกว่า “ตัวละคร-ผู้นิทัศน์” (character-focalizer) หมายถึงการที่ ตัว

ละครเป็นผู้มองมีความสามารถจ ากัดในการมอง คือ เห็นเฉพาะส่วนที่เป็นประสบการณ์ของตัวละคร
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เท่านั้น โดยทั่วไปผู้อ่านจะรับรู้ได้ผ่านวิธีการที่เรียกว่า “การพูดเดี่ยวภายในใจ” (interior 

monologue) การนิทัศน์สองแบบนี้สามารถปรากฏสลับไปมาในตัวเรื่องได้  

            อาจกล่าวได้ว่า สิ่งที่โดดเด่นในวรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก คือ การเล่าสลับระหว่าง 

"ผู้เล่าเรื่องกับผู้นิทัศน์" เกียวบาวนาจอกได้ถ่ายทอดเรื่องราวผ่านสายตาของเด็กชายคนหนึ่ง ที่เป็น

ชาวเวียดนามอพยพซึ่งเป็นผู้นิทัศน์หลักของเรื่อง คือ เหงียน วัน กวุย เรื่องที่เกิดขึ้นในวรรณกรรม

เรื่องนี้เริ่มต้นที่ป๎ญหาของตัวละคร ต่อจากนั้น ก็ใช้สายตาของตัวละครกวุยฉายไปยังชีวิตและความ

เป็นอยู่ของชาวเวียดนามอพยพ รวมถึงครอบครัวคนไทยอ่ืนๆ ที่อยู่ในหมู่บ้านนาจอก ที่คอยหมุนเวียน

เ ข้ า ม า มี บ ท บ า ท ใ น ก า ร ช่ ว ย เ ห ลื อ ตั ว ล ะ ค ร ก วุ ย ใ น ค ร า ว ต่ า ง ๆ ต า ม แ ต่ โ อ ก า ส 

         กวุย คือ เด็กชายชาวญวน เสียงที่เล่าผ่านสายตาของกวุยเป็นการรายงานว่าเกิดอะไรขึ้น ด้วย

การเปิดเรื่องเข้าสู่เหตุการณ์ และบรรยายความคิด ความรู้สึกภายในใจของตัวละครที่มีต่อเหตุการณ์

นั้นๆ ท าให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมไปในทิศทางเดียวกันกับตัวละคร จะเห็นว่า ผู้เล่าเรื่องพยายามที่ จะ

ฉายภาพให้เห็นถึงความรู้สึกของชาวเวียดนามอพยพที่ต้องต่อสู้ดิ้นรนในดินแดนที่มิใช่แผ่นดินเกิดของ

ตน และยังต้องด าเนินชีวิตอยู่ท่ามกลางความกดดันจากสังคม ที่ ให้ภาพคนเวียดนามเป็น 

"คอมมิวนิสต์" ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกที่เห็นอกเห็นใจ และ อยากเอาใจช่วยตัวละคร 

      ด้วยวิธีเล่าเช่นนี้ เมื่อผู้อ่านติดตามเรื่องราวผ่านสายตาของกวุย จะเห็นผลสองประการ คือ 

ประการแรก ผู้อ่านจะรับรู้ป๎ญหาที่เกิดขึ้นกับชีวิตของกวุย และชาวเวียดนามอพยพคนอ่ืนๆ อีกทั้งได้

เห็นการด ารงชีวิตและสภาพความเป็นอยู่ที่เกิดขึ้นกับชาวเวียดนามอพยพในสมัยนั้ นเป็นอย่างไร 

เพราะนี่คือตัวอย่างของครอบครัวชาวเวียดนามที่อพยพลี้ภัยข้ามโขงมาพ่ึงพิงบนผืนแผ่นดินไทยของ

เรา ได้เห็นความรักความสามัคคีกันระหว่างคนเวียดนามอพยพ ความขยันอดทน ไม่เกียจคร้านต่อการ

งาน มีความรับผิดชอบต่อตนเองและส่วนรวม เด็กๆ ในหมู่บ้านนาจอกจะถูกฝึกให้รู้จักเก็บความลับ

ตั้งแต่เล็กๆ เมื่อเห็นคนแปลกหน้าหรือเกิดเหตุการณ์อะไร ชาวเวียดนามในหมู่บ้านนาจอกจะคอยเป็น

หูเป็นตา คอยสอดส่องเฝูาระวังให้กัน คนเวียดนามจะนิยมอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม คอยช่วยเหลือกัน 

เช่นเดียวกับคนไทย ที่ให้การดูแลคนเวียดนามอพยพได้อย่างอบอุ่น ผู้อ่านจะได้เห็นความสัมพันธ์

ระหว่างคนเวียดนามกับคนไทย ในฐานะของผู้ที่มีจิตใจโอบอ้อมอารีต่อเพ่ือนมนุษย์ด้วยกัน นอกจากนี้

จะเห็นได้ว่า วรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก ได้สร้างความรู้สึกผูกพันระหว่างตัวละคร คือ เด็กชาย

เหงียน วัน กวุย กับผู้อ่านในแง่ที่ให้ผู้อ่านติดตามเรื่องราวที่จะเกิดขึ้นกับชีวิตของเขาต่อไปเรื่อยๆ ว่า



37 
 

 
 

เขาจะเป็นอย่างไรต่อไป บรรดาพ่ีชายของเขาจะถูกจับหรือไม่ พ่อของเขาจะถูกปล่อยตัวออกมาหรือ

เปล่า สุดท้ายแล้วเหล่าคนเวียดนามอพยพจะได้สัญชาติไทยหรือไม่ ฯลฯ 

            ประการต่อมา มุมมองของกวุยนั้น ช่วยเพ่ิมมิติด้านลึกให้กับการติดตามเรื่องของผู้อ่าน 

ผู้อ่านจะมองลึกลงไปและเห็นถึงป๎ญหา หรือสภาพความเป็นจริงที่เกิดขึ้นกับชีวิตของกวุย ผู้อ่านอาจมี

ความรู้สึกสะท้อนใจกับชะตากรรมของคนเวียดนามอพยพผ่านตัวละครกวุย หรืออาจมีความรู้สึก

สังเวชใจในสภาพความเป็นอยู่ของตัวละครที่มิสามารถไปไหนมาไหนได้อย่างอิสระ ถูกจ ากัดพ้ืนที่ ถูก

จ ากัดสิทธิ รวมถึงการแสดงความเป็นเวียดนามออกมาอย่างเปิดเผยก็มิสามารถท าได้ เพราะถูกจับตา

มองจากทางการไทย แต่กระนั้น ยังมีคนไทยอีกมากที่ใจดี และมีจิตใจเมตตาอารีต่อพวกเขา คอยให้

ความช่วยเหลือครอบครัวคนเวียดนามอยู่เสมอ กระทั่ง "ผูกเสี่ยว" เป็นเกลอกัน ซึ่งอาจท าให้ผู้อ่าน

รู้สึกประทับใจ เป็นต้น ดังนั้น การเลือกใช้มุมมองของกวุย เป็นการนิทัศน์ภายในตัวเรื่อง โดยมีตัว

ละคร “กวุย”   เป็นผู้นิทัศน์ มองเห็น รับรู้ ดังนั้นจะเห็นว่า ตัวละครกวุยจึงเป็นตัวละครที่มีสถานะ

เป็น "ตัวละคร-ผู้นิทัศน์" ที่ผู้เล่าเรื่องได้น าเสนอความคิดและความรู้สึกเป็นหลัก อีกทั้ง วรรณกรรม

เรื่องนี้ยังมีส่วนในการสร้างความผูกพันระหว่างผู้อ่านกับตัวละครได้อย่างดี ผู้อ่านจะรู้สึกร่วมไปกับ

ความเป็นไปของตัวละครกวุย ที่เป็นเสมือนภาพแทนของชาวเวียดนามอพยพครอบครัว อ่ืนๆ ที่ได้

อาศัยอยู่บนผืนแผ่นดินไทย ทั้งนี้ ผู้อ่านจะมองลึกลงไปและเห็นถึงสิ่งใด ก็ขึ้นอยู่กับว่า ผู้อ่านจะเลือก

อ่านและรับรู้เรื่องราวในแบบใด  โดยแบ่งออกเป็น 2 มุมมอง  ได้แก่ “มุมมองและเสียงเล่าของผู้เล่า

เรื่อง”  และ  “มุมมองของตัวละครกวุย”  ดังนี้                 

มุมมองและเสียงเล่าของผู้เล่าเรื่อง 

        ในวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก  มีเสียงเล่าอยู่สองลักษณะคือ  เสียงของผู้เล่าเรื่องที่ไม่ได้

มองผ่านมุมมองของตัวละครใดในเรื่อง คือ ผู้เล่าเรื่องเป็นผู้นิทัศน์   และ  เสียงเล่าที่มองผ่านมุมมอง

ของตัวละครใดตัวละครหนึ่งในเรื่อง คือ ตัวละครเป็นผู้นิทัศน์  เช่น เสียงเล่าผ่านมุมมองของกวุย  

เป็นต้น เสียงของผู้เล่าเรื่องที่ไม่ผ่านมุมมองของตัวละครใดเลย  โดยมากมักใช้เพ่ือเปิดเรื่องในแต่ละ

ตอน  เป็นการน าผู้อ่านเข้าสู่สถานการณ์ในเรื่อง  ดังนี้ 

                        “…แม่น้ าโขงยามนี้ ระดับน้ าสูงขึ้นมามากแต่ไม่ถึงกับเปี่ยมฝ๎่ง  สายน้ าไหล

อย่างเคร่งขรึมน่าเกรงขาม  ความกว้างของแม่น้ าท าให้แลเห็นบ้านเรือนฝ๎่งลาว 

หลังเล็กคล้ายบ้านตุ๊กตา  ถ้าเพ่งมองดีๆ  อาจเห็นรถวิ่งเป็นจุดเล็กๆ  สายแม่น้ าพัด



38 
 

 
 

แรงจัดจนท าให้เด็กชายเล็กๆ  สองคนท่ียืนอยู่ริมฝ๎่งกระชับมือกันแน่น แทบจะต้าน

ลมไม่ไหว  มันพัดแรงจนแสบตา ถ้าถ่มน้ าลายก็คงไม่พ้นรดหน้าตัวเอง...”   

     (เกียวบาวนาจอก,  2546:17)  

           จากเนื้อความข้างต้น  จะเห็นว่า เสียงเล่าที่ไร้ตัวตนนี้ เป็นการกล่าวเปิดเรื่อง  โดยที่เสียงเล่า

นั้นไม่ได้ผ่านตัวละครใดเลย นั่นคือเสียงของผู้เล่าที่อยู่ภายนอกตัวบท ผู้เล่าเรื่องเป็นผู้นิทัศน์ ใช้ในการ

เปิดเรื่อง  เช่นเดียวกับข้อความ ต่อไปนี้ 

“… หมู่บ้านนาจอกอู่ติดกับบึงใหญ่หนองญาติ  บึงน้ าแห่งนี้ใหญ่โตกว้างขวาง  มีปลา

ชุกชุม  รอบๆ หนองญาติมีคนอาศัยอยู่ถึงห้าหมู่บ้าน  สองหมู่บ้านในจ านวนนี้คือ

หมู่บ้านของคนญวนท่ีอพยพมาตั้งแต่ก่อนสงครามและระหว่างสงครามโลกครั้งที่สอง  

ก านันคนก่อนของต าบลหนองญาติก็เป็นคนญวนที่อพยพมาก่อนสงครามโลกครั้งที่

สอง  ก านันคนนี้มีส่วนช่วยเหลือให้คนญวนที่อพยพมาทีหลังได้มีที่ทางปลูกบ้านช่อง

อาศัย ในที่ดินรกร้างมาจนถึงทุกวันน้ี...” 

(เกียวบาวนาจอก,  2546:25) 

       จากเนื้อความข้างต้น เป็นการนิทัศน์ภายนอกตัวเรื่อง  โดยกล่าวถึงสภาพพ้ืนที่ที่ตั้งของหมู่บ้าน

นาจอก  จะเห็นว่า  จากข้อความนี้ ผู้เล่าเรื่องไม่เป็นตัวละครใดในเรื่อง เป็นผู้มอง  โดยสามารถเห็น

อดีต  ป๎จจุบันและอนาคตได้  แต่ในบางครั้ง “ผู้เล่าเรื่อง-ผู้นิทัศน์”  ก็ไม่อาจแสดงการรับรู้ของตน

ออกมาได้ เพ่ือสร้างความประหลาดใจให้แก่ผู้อ่าน 

          แต่ในบางครั้ง  เสียงเล่าเรื่องก็ใช้เมื่อบรรยายเหตุการณ์ในลักษณะการด าเนินเรื่อง จะเห็นว่า  

คนเล่าและคนมอง เป็นคนละคนกัน ดังนี้ 

                       “… ภายในหมู่บ้านนาจอก  มีการจัดตั้งเป็นองค์กรอย่างเข้มแข็ง  ทั้งกลุ่มผู้ใหญ่

ที่เป็นแกนน าของหมู่บ้าน  ถือเป็นหน่วยเหนือท่ีดูแลกลุ่มอื่นๆ  เช่น กลุ่มสตรี  และ

กลุ่มเยาวชน  ซึ่งมีประมาณห้าหกกลุ่มตามอายุ  แบ่งเป็นกลุ่มหนึ่ง  สอง สาม

ตามล าดับ  ทุกกลุ่มมีการประชุมกันสัปดาห์ละครั้งหรือมากกว่านั้นถ้าจ าเป็น  

ภายในกลุ่มจะมีหน้าท่ีดูแลทุกข์สุข ควบคุมความประพฤติซึ่งกันและกัน...”  

                      ”…ฮุงอยู่ในกลุ่มแกนน า  เป็นหน่วยเหนือ  มีหน้าที่ติดสินใจได้ในทุกๆ เรื่องมติ

ของหน่วยเหนือ คนในกลุ่ม  หรือพูดให้ถูกคือ คนในหมู่บ้านจะต้องปฏิบัติตาม  ทุก
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สัปดาห์แต่ละกลุ่มจะสบัเปลีย่นการประชุม ฟ๎งข่าวจากสถานีวิทยุฮานอย  วิเคราะห์

สถานการณ์เป็นหลัก  กลุ่มของกวุยยังเป็นเด็ก  บางทีผู้ใหญ่อาจมาร่วมประชุม 

ร่วมฟ๎งข่าวสารบ้านเมืองด้วย และพูดคุยเรื่องสถานการณ์ในเวียดนามให้ฟ๎ง  เวลา

ผู้ใหญ่กลุ่มไหนมีการประชุม  เด็กมักได้รับมอบหมายให้มีหน้าที่ดูต้นทาง เผื่อใคร

แปลกปลอมเข้ามาในหมู่บ้านจะได้แจ้งให้คนที่ประชุมรู้ตัว  ทางการไม่อนุญาตให้

คนญวนจับกลุ่มเคลื่อนไหวทางการเมืองแบบน้ี...” 

       (เกียวบาวนาจอก,  2546:67-69) 

           จากเนื้อความข้างต้น  เสียงเล่าในตอนนี้ได้น าผู้อ่านเข้าสู่สถานการณ์ในเรื่อง  และบรรยาย

ถึงเหตุการณ์ภายในหมู่บ้านนาจอก  ที่มีการจัดตั้งองค์กรลับในการกู้ชาติเป็นไปอย่างลับๆ ไม่ให้

ทางการรู้  โดยมีเด็กๆในหมู่บ้านเป็นสายลับคอยสอดส่องดูต้นทางให้  หากเจอคนแปลกหน้า  เด็กๆ

จะสั่นกระดิ่งเล็กๆ ที่ซ่อนอยู่ในบ้านของลุงโธ ผู้ใหญ่บ้าน เพ่ือเป็นการให้สัญญาณ จะเห็นว่า เด็กชาว

ญวนทั้งหลายนั้นจะชินกับการท างานที่ต้องเก็บเป็นความลับกันตั้งแต่ยังเป็นเด็กตัวเล็กๆ จะเห็นว่าผู้

เล่าเรื่องอยู่ภายนอกตัวบท ท าให้ผู้อ่านรู้สึกว่าได้รับรับรู้เรื่องราวของตัวละครอย่างเป็นภววิสัย 

กล่าวคือ  สถานะของผู้เล่าเป็นบุคคลที่ 3 และรู้แจ้ง  ท าให้ผู้อ่านไม่สงสัยในสิ่งที่ผู้เล่าก าลังถ่ายทอด

ออกมา 

         จะเห็นว่า  ทั้งหมดที่กล่าวมาข้างต้น  เป็นเสียงของผู้เล่าเรื่องที่ไม่ได้มองผ่านมุมมองของตัว

ละครใดในเรื่อง คือ มีผู้เล่าเรื่องเป็นผู้นิทัศน์  เป็นการนิทัศน์ภายนอกตัวเรื่อง โดยผู้เล่าเรื่องไม่เป็นตัว

ละครใดในเรื่อง ส่วนใหญ่เสียงเล่าที่ไม่ผ่านมุมมองของตัวละครใดเลย มักเป็นการกล่าวเปิดเรื่อง  อีก

ทั้งใช้เมื่อบรรยายเหตุการณ์ในลักษณะการด าเนินเรื่อง ผู้เล่าที่ไม่เป็นตัวละครใดในเรื่องจะสามารถ

มองเห็นเหตุการณ์ต่างๆ ตั้งแต่อดีต  ป๎จจุบัน  และอนาคตภายในตัวเรื่อง  แต่ในบางครั้ง หรือในบาง

เรื่อง  ผู้เล่าเรื่องก็ไม่สามารถแสดงการรับรู้ของตนภายในเรื่องออกมาได้  เพ่ือสร้างความประหลาดใจ

ให้แก่ผู้อ่าน ท าให้เรื่องราวชวนน่าติดตาม  เพื่อที่ผู้อ่านจะได้คอยลุ้นไปกับตัวละคร 

มุมมองของตัวละครกวุย 

        ในวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก  นี้  ยังมีเสียงเล่าอีกแบบหนึ่ง คือ  เสียงเล่าแบบผ่าน

มุมมองของตัวละครใดตัวละครหนึ่ง  มุมมองของตัวละครที่ถูกใช้มากที่สุดในเรื่องเกียวบาวนาจอก  
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คือ มุมมองของกวุย   ในการใช้มุมมองของตัวละครเพ่ือเล่าเรื่อง  ผู้เล่าจะให้รายละเอียดที่เป็น

ความคิด  อารมณ์  ความรู้สึกของตัวละครกวุยมากกว่าตัวละครอ่ืนๆ  ส่วนมุมมองในด้านอ่ืนๆ  ผู้เล่า

เรื่องจะไม่บรรยายล่วงล้ าเข้าไปโลกภายในของตัวละคร  อย่างมากก็เพียงแค่บรรยายปฏิกิริยา ที่มีต่อ

สถานการณ์นั้นๆ เพ่ือให้ผู้อ่านเห็นเหตุการณ์ที่ก าลังด าเนินอยู่ให้ชัดเจนยิ่งขึ้นเท่านั้น  ดังข้อความ

ต่อไปนี้ 

                        “…ขอบตาร้อนผ่าว  เลียนแต่งงานก็แปลว่าต้องไปอยู่บ้านผู้ชาย  ไม่มีผู้หญิงคน

ไหนแต่งงานแล้วยังอยู่บ้านตัวเองหรอก  ต่อไปนี้เขาก็จะไม่มีพี่สาวอีกแล้วซี  แม่ทิ้งไป

คนหนึ่งแล้ว  พี่สาวยังต้องมาทิ้งเขากับน้องเล็กๆ สี่คนไปอีกหรือ  พ่อก็ช่างกระไรไม่

ยอมห้าม  ต่อไปนี้เขาจะไม่ร าคาญอีกแล้ว  ไม่เดินหนีเวลาพี่สาวบ่นอีกแล้ว  ขอแต่

อย่าแต่งงานไปอยู่ที่อื่นเลย "ถึงเวลาก็ต้องแต่งงานแหละ  จิเลียนแกก็อายุสิบแปดปี

เต็มแล้วนะ"  ผู้เป็นพ่อปลอบ  เพราะรู้ดีว่ากวุยคิดยังไง  "เออ ยังมีบามีน้องอีกโขยง

แน่ะ  จะไปคิดถึงเขาท าไม"  เตียวช่วยปลอบ  แต่เขาไม่รู้สึกดีขึ้นเลย  อยากจะร้องไห้

ด้วยซ้ า  แต่นานแล้วเขาไม่เคยร้องไห้ อายน้องๆ  เขาเป็นพ่ีที่โตพอจะดูแลน้อง ดังนั้น  

เขาไม่ควรจะร้องไห้...”  

 (เกียวบาวนาจอก,  2546:81) 

        จากตัวอย่างข้างต้น ผู้เล่าเรื่องได้บรรยายผ่านมุมมองของกวุย ที่รู้สึกเศร้าเมื่อรู้ว่า 'เลียน'  

พ่ีสาว  เพียงคนเดียวที่เป็นเสมือนแม่ของเขาก าลังจะแต่งงานออกไปอยู่ที่อ่ืน จากเมื่อก่อนที่กวุยรู้สึก

ร าคาญเลียนเอามาก  เพราะเลียนนั้น ชอบจู้จี้ ขี้บ่น กับน้องๆ และมักว่ากล่าวตักเตือนน้องๆ เสมอ 

แต่พอถึงวันที่รู้ว่าเลียนจะไม่อยู่แล้ว  กวุยก็รู้สึกเศร้าและใจหาย  ที่จะต้องเสียพ่ีสาวไป แตกต่างจาก

น้องคนอ่ืนๆ ที่ตื่นเต้นกับการแต่งงานครั้งนี้ของเลียน  จะเห็นว่า ตัวละครกวุยนั้น เป็น  ”ผู้นิทัศน์”  

เป็นการนิทัศน์ภายในตัวเรื่อง ผู้อ่านจะรับรู้ความรู้สึกของกวุยในแง่ของอารมณ์และความรู้สึ กผ่าน

วิธีการ “การพูดเดี่ยวภายในใจ”  เช่น  ผู้อ่านจะรู้ว่ากวุยเศร้ามาก  และได้ตัดพ้อในใจเพียงล าพัง 

ถึงกับขอบตาร้อนผ่าว  อยากจะร้องไห้ออกมาแต่ก็ต้องสะกดกลั้นความรู้สึกนั้น ไม่ให้น้ าตาไหลออกมา

ต่อหน้าคนอ่ืนๆ พยายามที่จะอดทนอดกลั้น และแสดงความเข้มแข็งออกมาให้น้องๆเห็นแทนความ

อ่อนแอภายในใจ   การนิทัศน์ภายในตัวเรื่องได้ให้รายละเอียดในแง่ของความรู้สึก  อารมณ์  และ

ปฏิกิริยาของตัวละครได้ชัดเจน  ท าให้ผู้อ่านรู้สึกเห็นใจเด็กชายชาวญวนที่ต้องกลับหลายมาเป็นเสา

หลักของน้องๆ  แทนบรรดาพี่ท่ีจากบ้านออกไป  ผู้เล่าเรื่องได้บรรยายให้เกิดความเห็นอกเห็นใจตัวละ
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ครกวุยมากยิ่งขึ้น  ท าให้ผู้อ่านมีความรู้สึกร่วมคล้อยตามไปกับตัวละครด้วย  และในตอนเดียวกัน  ผู้

เล่าก็ได้บรรยายปฏิกิริยาและความรู้สึกภายในใจของตัวละครจากบทอ่าน ดังนี้ 

                         “…กวุยเผลอก ามือแน่น  ความรู้สึกกลัวหายไปเมื่อไหร่ไม่รู้   เหลือแต่

ความแค้นเคืองเข้ามาแทนที่  ท าไมเขาท าคนไม่มีทางสู้  เขาถูกตบเพียงเพราะเขา

เป็นคนญวนเท่านั้นหรือ  ท าไมพระเจ้าต้องสร้างให้คนญวนต้องเป็นที่เกลียดชังด้วย

เล่า  เขาผิด เขาถูกตบเพราะเขาเป็นคนญวนเท่านั้นเอง (...)  กวุยนึกถึงค าพูดของ

เลียนที่เตือนน้องไม่ให้มาเดินเที่ยวเตร่ในเมือง  เพราะกลัวว่าจะมีเรื่องราวอย่างนี้

เอง  เรื่องที่คนญวนไม่ได้เป็นฝุายก่อเสียด้วย  ถ้าเขาโตเป็นหนุ่ม  เขาจะสู้กับเจ้า

อันธพาลนั้นให้ดู  เขาไม่กลัวหรอก  เป็นอะไรก็เป็นกันสิ  เขาก็เป็นคนนะ  กวุยได้

แต่ตะโกนก้องอยู่ในใจ (...) เมื่อชายสี่คนเดินจากไปเหมือนไม่มีอะไรเกิดขึ้น  พ่อค้า

แม่ค้าก็เริ่มพูดจาซุบซิบกันเบาๆ ถึงเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น  แน่ละ  ไม่มีใครคิดต่อกรด้วย  

นอกจากแค้นเคืองอยู่ในใจ...”  

  (เกียวบาวนาจอก,  2546:88-89) 

             จากเนื้อความดังกล่าว เมื่อผู้เป็นพ่ีสาวได้แต่งงานออกไป  กวุยรับหน้าที่เป็นพ่ีชายคนโต

ของบ้าน  คอยช่วยพ่อท างานและดูแลน้องๆ  แทนบรรดาพ่ีๆที่แยกย้ายกันออกไป  กวุยต้องตื่นแต่เช้า

มืด เพื่อเตรียมตัวมาขายผักที่ตลาดตอนเช้า  โดยได้รับความเอ้ือเฟ้ือจากปูาเลิม ผู้เป็นเพ่ือนบ้านคอย

ช่วยเหลือชี้แนะ  ในตอนนี้ กวุยได้พบเห็นการกระท ารุนแรงต่อคนญวน  โดยไร้ซึ่งเหตุผล  “…ชายคน

ดังกล่าวถูกท าร้ายเพียงเพราะเป็นคนญวนเท่านั้นเองหรือ…”  เสียงเล่าได้บรรยายถึงปฏิกิริยาของกวุย

ที่มีต่อเหตุการณ์ดังกล่าว  เขาก ามือแน่น  ผู้เล่าเรื่องได้ให้รายละเอียดเพ่ิมเติมเข้าไปที่เป็นความคิด  

และความรู้สึกข้างในของกวุยที่แค้นเคืองแต่ก็ไม่สามารถท าอะไรได้ เสียงเล่าให้รายละเอียดไปถึง

ความคิดของกวุย ที่ได้แต่ตั้งค าถามและตัดพ้อภายในใจเพียงล าพัง  จะเห็นได้ว่า การเล่าผ่านการ

นิทัศน์ของตัวละครกวุย เป็นการนิทัศน์ภายในตัวเรื่อง เรียกว่า “ตัวละคร-ผู้นิทัศน์”  หมายถึง การที่

ตัวละครเป็นผู้มอง มีความสามารถจ ากัดในการมอง ผู้เล่าสามารถให้รายละเอียดที่เป็นความคิด  

อารมณ์  ความรู้สึกของตัวละครกวุย  ส่วนมุมมองในด้านอ่ืนๆ  ผู้เล่าเรื่องจะไม่บรรยายล่วงล้ าเข้าไป

โลกภายในของตัวละคร อย่างมากก็เพียงแค่บรรยายปฏิกิริยา ที่มีต่อสถานการณ์นั้นๆ  เพ่ือให้ผู้อ่าน

เห็นเหตุการณ์ที่ก าลังด าเนินอยู่ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ผู้อ่านจะเห็นใจตัวละคร เกิดความรู้สึกเข้าข้างตัวละคร 

ดังนั้น ผู้อ่านจะได้เห็นและได้รับรู้เรื่องราวเช่นเดียวกับท่ีตัวละครกวุยรับรู้   
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          แม้ว่าในวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก นี้จะเล่าเรื่องผ่านตัวละครใดตัวละครหนึ่ง  และ

มุมมองของตัวละครที่ถูกใช้มากที่สุดในเรื่องนี้ คือ มุมมองของกวุย  แต่ในบางครั้ง  ผู้เล่าเรื่องก็อาจ

เล่าเรื่องโดยใช้มุมมองของผู้อ่ืนร่วมด้วย  เพ่ือสลับการเล่าผ่านมุมมองของกวุย  เช่น  มุมมองของฮุงผู้

เป็นพ่อ  ดังต่อไปนี้ 

                        “…วันน้ีฮุงเล่าเรื่องราวต่างๆ  ให้ลูกชายฟ๎งมากกว่าทุกวัน  บางทีลูกอาจจะโต

มากกว่าท่ีเขาคิดแล้วก็เป็นได้  ความจริงเด็กๆ  ลูกคนญวนทุกคนได้รับการสั่งสอน

ให้รักชาติ  ให้รู้จักการปิดความลับมาตั้งแต่หัวเท่าก าป๎้น  ถ้าเขาจะเล่าเรื่องราวบาง

เรื่องที่ไม่เคยเล่า  ลูกคงรักษาความลับได้แน่นอน  

                        "มีพรรคหรือบา" 

                        "ใช่ กลุ่มคนเหล่านี้เริ่มต้นที่ภาคอีสานนี่แหละ" กวุยนิ่งอึ้ง  นี่เป็นความรู้ใหม่

เอี่ยมที่พ่อเล่าให้ฟ๎ง 

                         "จ าไว้นะกวุย  เราต้องรักประเทศชาติ  รักบ้านเกิดของบรรพบุรุษ  แต่เจ้าเกิด

ที่นี่  เลือดเนื้อก่อเกิดจากข้าวน้ าบนแผ่นดินไทย  เจ้าต้องรักแผ่นดินไทย  รักคน

ไทยผู้อารี  จะทรยศต่อแผ่นดินไทยไม่ได้" ฮุงลงเสียงหนัก  ก่อนจะถอนหายใจยาว  

ดูเหมือนวันนี้เขาจะพูดมากที่สุด  พูดเรื่องใหญ่เสียด้วย...” 

       (เกียวบาวนาจอก,  2546: 60) 

            จากเนื้อความข้างต้น กวุยเห็นพ่อท าความสะอาดกรอบรูปและจัดดอกไม้ที่หิ้งบูชา  ผู้เป็น

พ่อจึงได้เล่าให้กวุยฟ๎งเมื่อเขามาหยุดมองชายชราในภาพนี้  มีฮุงผู้เป็นพ่อของกวุย  เข้ามาอยู่ใน

เหตุการณ์ด้วย  ผู้เล่าเรื่องจะเล่าผ่านตัวละครของฮุงและกวุย สลับกันไป  จะเห็นว่า ตัวละครฮุง

และกวุย  เป็นผู้นิทัศน์ภายในตัวเรื่อง  ผู้เล่าเรื่องได้บรรยายความรู้สึกของกวุยชัดเจนกว่าฮุง  ในแง่

ของอารมณ์ความรู้สึก  เช่น  ผู้อ่านจะรู้ว่าปฏิกิริยาของกวุยที่นิ่งอ้ึง  หลังจากได้ฟ๎งสิ่งที่ฮุงเล่าบอกเขา  

เนื่องจากฮุงนั้นไม่ค่อยพูดอะไรกับกวุยมากนัก  แต่ละวันก็ออกไปท างานกลับมาก็ค่ า สมาชิกทุกคนใน

บ้าน ต่างคนต่างท างาน รับผิดชอบหน้าที่ของตนเองไป  แต่วันนี้  เขากับพ่อได้พูดคุยกันมากกว่าปกติ  

และพ่อได้เปิดเผยเรื่องราวต่างๆให้เขารับรู้  ส่วนฮุงนั้น ผู้เล่าเรื่องได้บรรยายความรู้สึกและบรรยาย

ปฏิกิริยาของฮุง  เมื่อเขารู้สึกตัวได้ว่าตัวเขานั้นได้พูดอะไรกับลูกชายออกไปมากเกินไปเสียแล้ว  และ

ได้บรรยายความคิดของฮุงต่อว่า บางทีลูกชายของเขาอาจจะโตมากกว่าที่เขาคิดแล้วก็เป็นได้  
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เมื่อก่อนเขาอาจมองว่ากวุยนั้นยังเป็นเด็ก ไม่ควรที่จะมารับรู้เรื่องราวต่างๆมากเกินไป  แต่วันนี้การที่

เขาเปิดใจที่จะเล่าเรื่องบางเรื่องที่ไม่เคยเล่าให้ลูกชายฟ๎ง  ลูกคงรักษาความลับได้อย่างแน่นอน นั่น

แสดงให้เห็นถึงความเชื่อใจที่ฮุงมีให้แก่ลูกชายของเขาเอง ผู้เล่าได้ใช้มุมมองของฮุงสลับกับมุมมอง

ของกวุย  ผู้อ่านจะรับรู้ความคิดและปฏิกิริยาของทั้งคู่ในเหตุการณ์นี้   

        แต่ในบางครั้ง  การเล่าเรื่องก็มีการนิทัศน์ภายนอกตัวเรื่อง  สลับกับ  การนิทัศน์ภายในตัวเรื่อง  

ผู้นิทัศน์ทั้งภายนอกและภายในตัวเรื่อง  มีความสามารถในการ “เห็น” และ “ไตร่ตรอง” คือ  ผู้

นิทัศน์น าเสนอสิ่งที่ตนเองเห็นคนอ่ืนหรือสิ่งอ่ืน  รวมถึงสถานการณ์ต่างๆ ที่ตนเองพบเจอ  ซึ่งการ

น าเสนอของผู้นิทัศน์อาจอยู่ในการพูด หรือการคิดก็ได้  ดังข้อความ  ต่อไปนี้ 

“…รสบัสออกจากสถานีเมื่อถึงเวลา  กวุยเลี่ยงไปนั่งแถวหลังสุดที่เป็นเบาะยาวตลอด

ความกว้าง  นั่งได้หลายคน  รถโดยสารคันนี้ว่ิงจากตัวเมอืงเข้ากรุงเทพฯ  เมฆบอกอีก

สิบช่ัวโมงจึงจะถึงจุดหมายปลายทาง  รถแล่นห่างแม่น้ าโขงไปทางทิศตะวันตกเรื่อยๆ 

ไกลออกไปทุกที  กวุยเริ่มมีอาการเกร็ง  มือเย็นเฉียบ  อีกไม่นานจะถึงด่านวังตามัว

แล้ว  ด่านที่น าพาคนญวนไปสู่ประตูคุกลาดบัวขาวมานับไม่ถ้วน  รวมถึงครูเวินของ

เขาด้วย...” 

(เกียวบาวนาจอก,  2546: 187) 

       จากข้อความดังกล่าวจะเห็นว่ามีการนิทัศน์ภายในตัวเรื่องได้และภายนอกตัวเรื่องทั้งสอง

ประเภทนี้  สามารถปรากฏสลับกันไปมาได้ในตัวเรื่องการนิทัศน์ภายในตัวเรื่องเห็นได้จากข้อความ 

“อีกไม่นานจะถึงด่านวังตามัวแล้ว  ด่านที่น าพาคนญวนไปสู่ประตูคุกลาดบัวขาวมานับไม่ถ้วน  รวมถึง

ครูเวินของเขาด้วย…” แสดงให้เห็นว่าตัวละครกวุยเป็นผู้นิทัศน์ ส่วน “รถโดยสารวิ่งจากตัวเมืองเข้า

กรุงเทพ เมฆบอกอีกสิบชั่วโมงจึงจะถึงจุดหมายปลายทาง รถแล่นห่างแม่น้ าโขงไปทางทิศตะวันตก

เรื่อยๆไกลออกไปทุกที…” แสดงให้เห็นว่าเป็นการนิทัศน์ภายนอกตัวเรื่องโดยมีผู้เล่าเรื่องเป็นผู้นิทัศน์ 

กล่าวคือ ผู้นิทัศน์จะน าเสนอในสิ่งที่ตนเองเห็นคนอื่นหรือสิ่งอ่ืน รวมถึงสถานการณ์ต่างๆที่พบเจอ ครั้ง

นี้ไม่ว่ารูปแบบการนิทัศน์จะเป็นการพูดหรือคิด ผู้อ่านจะได้รับข้อมูลไม่แตกต่างกัน จากข้อความดังนี้              

“…กวุยกระโดดขึ้นรถด้วยหัวใจพองบาน  รู้สึกยกภูเขาออกจากอก  สิ้นสุดกันทีความ

กลัว  ด่านวังตามัวท าอะไรเขาไม่ได้  ต่อไปนี้ชีวิตของเขาจะติดปีกโบยบินไปสู่โ ลก
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กว้างแล้ว  กวุยเอนหลังพิงเบาะแล้วหลับตา  สูดลมหายใจเต็มปอด  ชีวิตที่ไม่ถูก

พันธนาการมันหอมหวานเช่นนี้เอง...” 

(เกียวบาวนาจอก,  2546: 189) 

           จากเนื้อความความข้างต้น จะเห็นว่า  มีการเล่าเรื่องที่ซ้อนกันระหว่างการนิทัศน์ภายนอกตัว

เรื่อง คือ  “ผู้เล่าเรื่อง-ผู้นิทัศน์”  และการนิทัศน์ภายในตัวเรื่อง “ตัวละคร-ผู้นิทัศน์” คือ  ตัว

ละครกวุยเป็นผู้นิทัศน์คือ คิดหรือรู้สึก ซึ่งทราบได้จากข้อความ “…ต่อไปนี้ชีวิตของเขาจะติดปีกโบย

บินไปสู่โลกกว้างแล้ว…” ส่วนข้อความ “…กวุยเอนหลังพิงเบาะแล้วหลับตา  สูดลมหายใจเต็มปอด…” 

เป็นการนิทัศน์ของผู้เล่าเรื่อง สิ่งที่ได้คือ ผู้อ่านจะรู้สึกยินดี  โล่งใจไปกับตัวละคร  มีความรู้สึกร่วมไป

กับตัวละคร 

        ดังนั้นจะเห็นได้ว่า วรรณกรรมเรื่องเกียวบาวนาจอก เป็นการเล่าเรื่องแบบ “ตัวละคร-ผู้

นิทัศน์” สลับกับ “ผู้เล่าเรื่อง-ผู้นิทัศน์” และใช้มุมมองแบบบุรุษที่ 3 คือ จะจ ากัดเรื่องทั้งหมดไว้ใน

โลกของตัวละครเพียงตัวเดียว เปิดเผยให้คนอ่านรู้แต่เฉพาะสิ่งที่ตัวละครตัวนั้นรู้ หรือได้เข้าไปมีส่วน

ร่วม หรือมีประสบการณ์ร่วมผ่านการนิทัศน์ของกวุย โดยใช้สรรพนาม "เขา" หรือ "เธอ" ไม่ใช่สรรพ

นามอย่าง "ผม" หรือ "ฉัน" หรือ "ข้าพเจ้า" แม้ว่าผู้เล่าจะแสดงออกชัดเจนและมีน้ าเสียงเอนเอียง

เข้าข้างตัวละครบ้าง แต่สถานะของผู้เล่าก็คือเป็นบุคคลที่ 3 และรู้แจ้ง แต่เมื่อผู้เล่าได้เปลี่ยนสถานะ

จากผู้เล่าภายนอกมาเป็นตัวละครในเรื่อง สภาวะความเป็นผู้รู้แจ้งนั้นก็ได้หมดไป การเล่ าเรื่องจะถูก

จ ากัดให้อยู่มุมมองของตัวละครผู้เล่าเรื่อง  ซึ่งได้สอดคล้องกับกลวิธีการเล่าเรื่องที่ถ่ายทอดมุมมองของ

เด็กชายชาวญวนคือ ตัวละครกวุย เป็นการเล่าเรื่องแบบ “ตัวละคร-ผู้นิทัศน์” สลับกับ “ผู้เล่าเรื่อง-ผู้

นิทัศน์” การนิทัศน์สองประเภทนี้สามารถปรากฏสลับไปมาในตัวเรื่องได้ ซึ่งการเล่าเรื่องแบบนี้ส่งผล

ให้ผู้อ่านมีอารมณ์ร่วมไปกับตัวละคร และเกิดส านึกถึงป๎ญหาที่นักเขียนต้องการแสดงให้รับรู้โดยผ่าน

สื่อกลางคือวรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก 

ทัศนคติของนักเขียนกับการเลือกใช้มุมมองในการเล่าเรื่อง 

        วรรณกรรมเรื่อง เกียวบาวนาจอก เขียนโดย ภาณุมาศ ภูมิถาวร เป็นวรรณกรรมที่แสดงให้เห็น

ถึงความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสังคมที่เห็นได้อย่างชัดเจน มี 2 ลักษณะ โดยลักษณะแรกการ

ที่ผู้เขียนเลือกน าเสนอประเด็นนี้ เนื่องด้วยผู้เขียนมีความตั้งใจที่จะเปลี่ยนแปลงทัศนคติของผู้อ่านที่มี
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ต่อคนเวียดนามอพยพท่ีเป็นคนชายขอบ ให้ผู้อ่านมองภาพของคนเวียดนามในแง่มุมที่ดี ซึ่งสอดคล้อง

กับวรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนของสังคม มักจะสะท้อนความปรารถนาของผู้เขียนที่อยากปรับปรุง

หรือเปลี่ยนแปลงสังคมให้ดีขึ้น (ตรีศิลป์ บุญขจร,2542:4) โดยวรรณกรรมเรื่องนี้แต่งขึ้นจาก

ข้อเท็จจริงที่อัดแน่นอยู่ในใจของผู้เขียน ที่ผู้เขียนต้องการเปลี่ยนแปลงภาพจ าของคนไทยที่มีต่อคน

เวียดนามในแง่ท่ีดียิ่งขึ้น ในมุมมองของคนเวียดนามท่ีรักแผ่นดินไทย 

          ภาณุมาศ ภูมิถาวร เกิดเมื่อวันที่ 9 กันยายน 2499  ที่จังหวัดสุโขทัย เรียนจบชั้นประถม

ปลายที่บ้านเกิด แล้วมาเรียนต่อที่โรงเรียนเฉลิมขวัญสตรี จังหวัดพิษณุโลก ตั้งแต่ชั้น ม.ศ. 1- ม.ศ. 5 

จากนั้นเข้าเรียนต่อท่ีวิทยาลัยครูพิบูลสงคราม เอกภาษาไทย แต่ไม่ทันจบก็เกิดกรณี “6 ตุลา” จึงเข้า

ปุาในปี 2519 ออกจากปุาในปี 2524 ไม่นานนักก็แต่งงาน ป๎จจุบันมีบุตรสาว 2 คน 

        การเข้าสู่วงการนักเขียนของภาณุมาศนั้น เริ่มจากการลองเขียนเรื่องสั้นเรื่องแรก มีชื่อว่า 

“ชั่วน่อตัว” ใช้นามปากกา “นกพญาไฟ” ไปยังนิตยสาร มติชนสุดสัปดาห์ ได้ตีพิมพ์ในราวปี 2532   

ต่อมาเรื่องสั้นเรื่องที่ 2 คือ “นางลิง” เริ่มใช้นามปากกา “ภาณุมาศ ภูมิถาวร” ตีพิมพ์ในสตรีสาร 

จากนั้นจึงเขียนเรื่องสั้นต่อมาเรื่อยๆ ส่วนใหญ่จะตีพิมพ์ที่สตรีสาร โดยใช้นามปากกา “ภาณุมาศ”โดย

มี แม่ เป็นแรงบันดาลใจที่ท าให้อยากเป็นนักเขียน เพราะแม่เก็บเรื่องสั้นที่ได้ลงพิมพ์ไว้ในหีบไม้ลงรัก 

ที่ใช้เก็บของรักของแม่ 

       ผลงานเล่มแรกคือ รวมเรื่องสั้นชุด “สงกรานต์ที่บ้านเกิด” ในปี 2534 นวนิยายเยาวชน ได้แก่ 

“ไม่สิ้นเสียงไพร” และสาระนิยาย “ศึกเขาค้อ” เป็นสาระนิยายจากฐานที่มั่น  ทปท. กลางควันปืน  

คาวเลือด ในสงคราม อีกผลงานเรื่องสั้นชื่อ “สงกรานต์ที่บ้านเกิด”ได้รับรางวัลชมเชย จากสมาคม

ภาษาและหนังสือแห่งประเทศไทย เรื่องสั้น “บ้าน ความหมายที่ไม่แปรเปลี่ยน” ได้รับรางวัลชนะเลิศ 

จากการประกวดในนิตยสารสกุลไทย 

        นวนิยายเยาวชนเรื่อง “ไหมแม่” ได้รับรางวัลชมเชย จากการประกวดหนังสือดีเด่น ปี 2542

ส านักพิมพ์มิ่งมิตร เผยแพร่รวมเรื่องสั้นชุด “สหาย” เป็นรวมเรื่องสั้นอันเข้มข้นจากดินแดนภูเขาดาบ

ทะเลไฟ ถอดหัวใจเขียนอุทิศแด่สหายผู้จากไป และวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “พยานปากเอก”  เป็น

วรรณกรรมเยาวชน  เพ่ือปลูกฝ๎งให้เด็กเป็นคนดี  ส่วน “หลังแนวกระสอบทราย” เป็นวรรณกรรม
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เยาวชนเล่าถึงเรื่องราวอุทกภัยและวิถีชีวิตชนบท ผ่านประสบการณ์สองนักสู้ตัวน้อย “ทอย” และ 

“ดาวเรือง”  

       “พ่อของวนา” และ “เรือกลีบบัว” ในปี 2545 ได้น าเสนอโลกจินตนาการของเด็ก  ก่อนที่จะ

ออกไปเผชิญโลกแห่งความเป็นจริง รวมถึงความรักในครอบครัวที่อบอุ่น และในปี 2546 ภาณุมาศได้

น าเสนอนววรรณกรรมชีวิตที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับคนเวียดนามอพยพในสังคมไทย คือ  “เกียวบาวนา

จอก” 

         นอกจากเกียวบาวนาจอกแล้ว ภาณุมาศได้เขียนหนังสืออีกเรื่อง คือ "นักเรียนไทยในเมือง

เวียด"  กล่าวถึง "ฮาธู" เด็กสาวชาวไทยที่ไปเรียนภาษาในประเทศเวียดนามเป็นเวลา 10 เดือน แม้จะ

เป็นช่วงเวลาสั้น ๆ แต่ท าให้เธอได้สัมผัสความเป็นเวียดนามของจริง เล่าเรื่องผ่านรูปแบบการเขียน

วัฒนธรรม สถานที่ท่องเที่ยว และวิถีชีวิต ซึ่งเด็กสาวชาวไทยแท้จริง คือ ลูกสาวของผู้เขียนเอง ที่ได้

เดินทางไปเรียนหนังสือที่เวียดนามราว10 เดือน เพ่ือเรียนภาษาเวียดนาม อีกทั้งเหมือนเป็นการได้

กลับไปเยี่ยมเยือนถิ่นเกิดของปูุกับย่าของตัวลูกสาวผู้เขียนด้วย เนื่องด้วยปูุย่าของลูกสาวผู้เขียนเป็น

ชาวเวียดนามที่อพยพมาตั้งรกรากในเมืองไทย  

        เมื่อพิจารณาแล้ว  จะเห็นว่า  ผลงานวรรณกรรมของภาณุมาศ  ภูมิถาวร  มักเล่าถึงสงคราม  

การใช้ชีวิตอยู่ในปุาเขา  อาจเป็นผลมาจากการเข้าร่วมเหตุการณ์  6 ตุลา จึงเข้าปุาในปี 2519  ดังนั้น 

ส่วนใหญ่ งานเขียนที่ออกมา ล้วนมาจากประสบการณ์การเดินทางในชีวิตจริงของเธอ  ที่มักน าเอามา

ใส่ไว้ในงานเขียน  หลากหลายเรื่องราว  หลากหลายอารมณ์ หลากหลายความรู้สึก ได้ถูกถ่ายทอด

ออกมาเป็นผลงาน จึงเป็นไปได้ที่สามีของผู้เขียนนั้นเป็นชาวเวียดนามอพยพ (รุ่นที่2) นั่นหมายความ

ว่า ผู้เขียนได้อ้างอิงตัวละครมาจากคนใกล้ตัว ทั้งจากสามีและลูกสาว และน าเรื่องราวดังกล่าวมา

ถ่ายทอดผ่านประสบการณ์ของผู้เขียนเอง  สู่ผลงานวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก  และ  

นักเรียนไทยในเมืองเวียด ดังนั้นกล่าวได้ว่า วรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนสังคม กล่าวคือการสะท้อน

สังคมเป็นภาพสะท้อนประสบการณ์ของผู้เขียนและเหตุการณ์ส่วนหนึ่งของสังคม วรรณกรรมจึงมี

ความจริงของสังคมสอดแทรกออยู่ ด้วยความมุ่งมั่น ปรารถนาดีต่อสังคมและเยาวชน  เพ่ือสาน

สัมพันธ์ไทยกับเวียดนาม ผู้เล่าจึงมีน้ าเสียงเข้าข้างตัวละครตัวละครออกมาบ้าง การที่ผ็เล่าเรื่องเสนอ

ความคิดของกวุยมากกว่าตัวละครอ่ืน อาจเป็นเพราะเรื่องราวของตัวละครกวุยนั้นคล้ายกับชีวิตจริง
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ของคนที่ผู้เขียนรู้จัก  จึงเกิดความรู้สึกเข้าข้างตัวละครกวุย ดังที่ปรากฎออกมาผ่านวรรณกรรมเรื่อง 

เกียวบาวนาจอก  

อภิปรายผลการศึกษา 

         จากการศึกษาภาพของคนเวียดนามในสังคมไทยในวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก  

สามารถสรุปได้ว่า  การอพยพเข้าสู่ไทยของชาวเวียดนาม เริ่มตั้งแต่ในสมัยอยุธยาจนถึง หลัง

สงครามโลกครั้งที่ 2 แต่การอพยพครั้งใหญ่คือ การหนีการปราบปรามของฝรั่งเศสที่ท่าแขกมายัง

จังหวัดนครพนม เพราะเป็นจุดที่ใกล้และตั้งรกรากในบ้านนาจอก ซึ่งฉากหลังของวรรณกรรม เกียวบา

วนาจอก ดังปรากฏในภาพสะท้อนที่นี้ อันได้แก่ ที่อยู่อาศัย อาชีพ อาหาร พิธีกรรม ภาษา ตลอดจน

การปลูกฝ๎งจิตส านึกรักชาติของชาวเวียดนาม  แต่สิ่ ง เหล่านี้มิอาจแสดงออกสู่สาธารณะ                        

อย่างเปิดเผยได้  เพราะในสมัยนั้นรัฐไทยให้ภาพของคนเวียดนามในฐานะ “คอมมิวนิสต์”  ซึ่งเป็น

ปฏิป๎กษ์ต่อความมั่นคงของประเทศไทย  ตั้งแต่รัฐบาลจอมพลสฤษดิ์   ธนะรัชต์  ถึงรัฐบาลจอมพล

ถนอม  กิตติขจร  มีการตั้งฐานทัพของสหรัฐอเมริกาท่ีจังหวัดนครพนม จากกรณีดังกล่าว  เป็นผลให้มี

เจ้าหน้าที่ฝุายไทยและฝุายสหรัฐอเมริกาในพื้นที่เพ่ิมข้ึน  การสอดส่องของเจ้าหน้าที่รัฐเข้มงวดมากขึ้น

ตามไปด้วย  เห็นได้จากในช่วง  พ.ศ. 2508 หมู่บ้านนาจอก  อ าเภอเมือง  จังหวัดนครพนม  คือฉาก

หลังของวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก ซึ่งเป็นหมู่บ้านของคนเวียดนามเก่าที่ถูกเพ่งเล็งมาก  

ถึงกับมีการเข้ามารื้อค้น  ตรวจตราพฤติกรมของคนในหมู่บ้าน ในระยะแรกเจ้าหน้าที่ของรัฐจะเต็มไป

ด้วยความหวาดระแวงแต่เมื่อทหารเข้าใจคนในชุมชน  ความสัมพันธ์ก็เริ่มดีขึ้น  ทหารและเจ้าหน้าที่

รัฐต่างๆ  เริ่มดูแลคนในชุมชนอย่างห่างๆ 

      จะเห็นว่า   ทัศนะของผู้น าไทยนั้น  มองชาวเวียดนามอพยพในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและใน

จังหวัดนครพนม มิใช่ประชาชนธรรมดา  แต่เป็น “คอมมิวนิสต์”  ชาวเวียดนามจึงมีภาพที่ไม่น่า

ไว้วางใจ  ถูกมองในฐานะความเป็นอ่ืน  แต่เมื่อแนวคิดคอมมิวนิสต์สลายตัวลง  ประกอบกับการ

ปรับเปลี่ยนนโยบายของรัฐที่มอบสัญชาติให้ชาวเวียดนามอพยพ  พร้อมกับเปิดโอกาสทางการศึกษา

รวมถึงสิทธิทางการเมืองให้แก่ชาวเวียดนาม  ส่งผลให้ป๎จจุบันชาวเวียดนามเข้ามามีฐานะและบทบาท

ส าคัญในสังคมไทยป๎จจุบัน   
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ข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาภาพของคนเวียดนามในสังคมไทยในวรรณกรรมเรื่อง  เกียวบาวนาจอก                

แม้จะสามารถศึกษาและวิเคราะห์ได้ตามจุดประสงค์ที่ตั้งไว้  แต่ขณะที่ศึกษาวิเคราะห์ภาพของคน

เวียดนามในสังคมไทยนั้นพบว่า  ยังมีประเด็นอ่ืนที่น่าสนใจให้ศึกษาลึกซึ้งยิ่งขึ้น  ควรแก่การศึกษา

และวิเคราะห์เพิ่มเติมอยู่หลายประเด็น  ดังนี้ 

1. ควรศึกษาประเด็นผู้นิทัศน์ภายนอกและภายในตัวเรื่องเพ่ิมมากขึ้น  เพ่ือให้เกิดความเข้าใจใน

การเล่าเรื่องมากยิ่งขึ้น 

2. .ควรศึกษาประวัติศาสตร์รวมถึงสภาพสังคมต่างๆ ของคนเวียดนามอพยพในไทยมากยิ่งขึ้น 

3. ควรศึกษาประเด็นของผู้อพยพชนชาติอ่ืนๆ  เช่น  ภาพของชนชาติมอญ  ที่อพยพเข้ามาใน

สังคมไทย เป็นต้น 
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ประวัติผู้ศึกษา 

ช่ือ-นามสกุล    นางสาวอภิญญา  เสาวแกว้ 

วนัเดือนปีเกดิ  25  มิถุนายน พ.ศ.2538 

สถานทีอ่ยู่ปัจจุบัน 167/89  ถนนมะลิวลัย ์ต าบลในเมือง  อ าเภอเมือง  จงัหวดัขอนแก่น 40000 

ประวตัิการศึกษา 

2558 – ปัจจุบนั  ระดบัปริญญาตรี มหาวทิยาลยัศิลปากร วทิยาเขตพระราชวงัสนามจนัทร์    

 คณะอกัษรศาสตร์ สาขาเอเชียศึกษา ภาษาเวยีดนาม 

2551 – 2556 ระดบัมธัยมศึกษาตอนตน้และมธัยมศึกษาตอนปลาย สายภาษาองักฤษ-

ญ่ีปุ่น  โรงเรียนสิรินธร  จงัหวดัสุรินทร์ 

 


